THE FIRST BOOK OF MO-SES, CALLED GEN-ZE-SIS

CHAPTER 1
IN the beginning God created the heaven and the earth.

2 And the earth was without form, and void; and darkness
was upon the face of the deep. And the Spirit of God moved
upon the face of the waters.

3 And God said, Let there be light: and there was light.

4 And God saw the light, that it was good: and God divided
the light from the darkness.

5 And God called the light Day, and the darkness he called
Night. And the evening and the morning were the first day.
6 9 And God said, Let there be a firmament in the midst of
the waters, and let it divide the waters from the waters.

7 And God made the firmament, and divided the waters
which were under the firmament from the waters which
were above the firmament: and it was so.

8 And God called the firmament Heaven. And the evening
and the morning were the second day.

99 And God said, Let the waters under the heaven be
gathered together unto one place, and let the dry land
appear: and it was so.

10 And God called the dry land Earth; and the gathering
together of the waters called he Seas: and God saw that it
was good.

11 And God said, Let the earth bring forth grass, the herb
yielding seed, and the fruit tree yielding fruit after his kind,
whose seed is in itself, upon the earth: and it was so.

12 And the earth brought forth grass, and herb yielding
seed after his kind, and the tree yielding fruit, whose seed
was in itself, after his kind: and God saw that it was good.
13 And the evening and the morning were the third day.
14 9 And God said, Let there be lights in the firmament of
the heaven to divide the day from the night; and let them
be for signs, and for seasons, and for days, and years:

15 And let them be for lights in the firmament of the
heaven to give light upon the earth: and it was so.

16 And God made two great lights; the greater light to rule
the day, and the lesser light to rule the night: he made the
stars also.

17 And God set them in the firmament of the heaven to give
light upon the earth,

18 And to rule over the day and over the night, and to
divide the light from the darkness: and God saw that it was
good.

19 And the evening and the morning were the fourth day.
20 And God said, Let the waters bring forth abundantly the
moving creature that hath life, and fowl that may fly above
the earth in the open firmament of heaven.

21 And God created great whales, and every living creature
that moveth, which the waters brought forth abundantly,
after their kind, and every winged fowl after his kind: and
God saw that it was good.

22 And God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply,

and fill the waters in the seas, and let fowl multiply in the
earth.
23 And the evening and the morning were the fifth day.
249 And God said, Let the earth bring forth the living
creature after his kind, cattle, and creeping thing, and
beast of the earth after his kind: and it was so.
25 And God made the beast of the earth after his kind, and
cattle after their kind, and every thing that creepeth upon
the earth after his kind: and God saw that it was good.
26 9 And God said, Let us make man in our image, after our
likeness: and let them have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and
over all the earth, and over every creeping thing that
creepeth upon the earth.
27 So God created man in his own image, in the image of
God created he him; male and female created he them.
28 And God blessed them, and God said unto them, Be
fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue
it: and have dominion over the fish of the sea, and over the
fowl of the air, and over every living thing that moveth
upon the earth.
29 9 And God said, Behold, I have given you every herb
bearing seed, which is upon the face of all the earth, and
every tree, in the which is the fruit of a tree yielding seed;
to you it shall be for meat.
30 And to every beast of the earth, and to every fowl of the
air, and to every thing that creepeth upon the earth,
wherein there is life, I have given every green herb for meat:
and it was so.
31 And God saw every thing that he had made, and, behold,
it was very good. And the evening and the morning were
the sixth day.
CHAPTER 2

HUS the heavens and the earth were finished, and all

the host of them.
2 And on the seventh day God ended his work which he had
made; and he rested on the seventh day from all his work
which he had made.
3And God blessed the seventh day, and sanctified it:
because that in it he had rested from all his work which
God created and made.
4 q These are the generations of the heavens and of the
earth when they were created, in the day that the LorD
God made the earth and the heavens,
5 And every plant of the field before it was in the earth, and
every herb of the field before it grew: for the LoRD God had
not caused it to rain upon the earth, and there was not a
man to till the ground.
6 But there went up a mist from the earth, and watered the
whole face of the ground.
7 And the LORD God formed man of the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and man
became a living soul.
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8 9 And the LorD God planted a garden eastward in E‘dén;
and there he put the man whom he had formed.
9 And out of the ground made the LorD God to grow every
tree that is pleasant to the sight, and good for food; the tree
of life also in the midst of the garden, and the tree of
knowledge of good and evil.
10 And a river went out of E“‘dén to water the garden; and
from thence it was parted, and became into four heads.
11 The name of the first is Pi‘son: that is it which
compasseth the whole land of Hav“i-lih, where there is
gold;
12 And the gold of that land is good: there is bdellium and
the onyx stone.
13 And the name of the second river is Gihon: the same is
it that compasseth the whole land of E-thi-6pi-a.
14 And the name of the third river is Hid’dé-kél: that is it
which goeth toward the east of As-syr-i-3. And the fourth
river is Eu-phra“tés.
15 And the LorD God took the man, and put him into the
garden of E“dén to dress it and to keep it.
16 And the LorRD God commanded the man, saying, Of every
tree of the garden thou mayest freely eat:
17 But of the tree of the knowledge of good and evil, thou
shalt not eat of it: for in the day that thou eatest thereof
thou shalt surely die.
18 9 And the LORD God said, It is not good that the man
should be alone; I will make him an help meet for him.
19 And out of the ground the LORD God formed every beast
of the field, and every fowl of the air; and brought them
unto Ad“dm to see what he would call them: and what-
soever Ad“dm called every living creature, that was the
name thereof.
20 And Ad“dm gave names to all cattle, and to the fowl of
the air, and to every beast of the field; but for Ad“dm there
was not found an help meet for him.
21 And the LoRD God caused a deep sleep to fall upon
Ad“dm, and he slept: and he took one of his ribs, and closed
up the flesh instead thereof;
22 And the rib, which the LorD God had taken from man,
made he a woman, and brought her unto the man.
23 And Ad“dm said, This is now bone of my bones, and flesh
of my flesh: she shall be called Woman, because she was
taken out of Man.
24 Therefore shall a man leave his father and his mother,
and shall cleave unto his wife: and they shall be one flesh.
25 And they were both naked, the man and his wife, and
were not ashamed.
CHAPTER 3

ow the serpent was more subtil than any beast of the

field which the LorD God had made. And he said unto
the woman, Yea, hath God said, Ye shall not eat of every
tree of the garden?
2 And the woman said unto the serpent, We may eat of the
fruit of the trees of the garden:
3 But of the fruit of the tree which is in the midst of the

garden, God hath said, Ye shall not eat of it, neither shall ye
touch it, lest ye die.

4 And the serpent said unto the woman, Ye shall not surely
die:

5 For God doth know that in the day ye eat thereof, then
your eyes shall be opened, and ye shall be as gods, knowing
good and evil.

6 And when the woman saw that the tree was good for food,
and that it was pleasant to the eyes, and a tree to be desired
to make one wise, she took of the fruit thereof, and did eat,
and gave also unto her husband with her; and he did eat.

7 And the eyes of them both were opened, and they knew
that they were naked; and they sewed fig leaves together,
and made themselves aprons.

8 And they heard the voice of the LorRD God walking in the
garden in the cool of the day: and Ad“dm and his wife hid
themselves from the presence of the LorD God amongst
the trees of the garden.

9 And the LorD God called unto Ad?im, and said unto him,
Where art thou?

10 And he said, I heard thy voice in the garden, and I was
afraid, because I was naked; and I hid myself.

11 And he said, Who told thee that thou wast naked? Hast
thou eaten of the tree, whereof I commanded thee that
thou shouldest not eat?

12 And the man said, The woman whom thou gavest to be
with me, she gave me of the tree, and I did eat.

13 And the LORD God said unto the woman, What is this that
thou hast done? And the woman said, The serpent beguiled
me, and I did eat.

14 And the LorD God said unto the serpent, Because thou
hast done this, thou art cursed above all cattle, and above
every beast of the field; upon thy belly shalt thou go, and
dust shalt thou eat all the days of thy life:

15 And I will put enmity between thee and the woman, and
between thy seed and her seed; it shall bruise thy head, and
thou shalt bruise his heel.

16 Unto the woman he said, I will greatly multiply thy
sorrow and thy conception; in sorrow thou shalt bring
forth children; and thy desire shall be to thy husband, and
he shall rule over thee.

17 And unto Ad‘am he said, Because thou hast hearkened
unto the voice of thy wife, and hast eaten of the tree, of
which I commanded thee, saying, Thou shalt not eat of it:
cursed is the ground for thy sake; in sorrow shalt thou eat
of it all the days of thy life;

18 Thorns also and thistles shall it bring forth to thee; and
thou shalt eat the herb of the field;

19 In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till thou
return unto the ground; for out of it wast thou taken: for
dust thou art, and unto dust shalt thou return.

20 And AdZ3m called his wife’s name Eve; because she was
the mother of all living.

21 Unto Ad“dm also and to his wife did the LorD God make
coats of skins, and clothed them.



22 9 And the LorD God said, Behold, the man is become as
one of us, to know good and evil: and now, lest he put forth
his hand, and take also of the tree of life, and eat, and live
for ever:
23 Therefore the LORD God sent him forth from the garden
of E“dén, to till the ground from whence he was taken.
24 So he drove out the man; and he placed at the east of the
garden of E“‘dén Chér-t-bims, and a flaming sword which
turned every way, to keep the way of the tree of life.
CHAPTER 4
ND Ad“dm knew Eve his wife; and she conceived, and
bare Cain, and said, I have gotten a man from the
LORD.
2 And she again bare his brother AZbél. And A‘bél was a
keeper of sheep, but Cain was a tiller of the ground.
3 And in process of time it came to pass, that Cain brought
of the fruit of the ground an offering unto the LORD.
4 And A‘bél, he also brought of the firstlings of his flock
and of the fat thereof. And the LorD had respect unto A’bél
and to his offering:
5But unto Cain and to his offering he had not respect. And
Cain was very wroth, and his countenance fell.
6 And the LORD said unto Cain, Why art thou wroth? and
why is thy countenance fallen?
7 If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou
doest not well, sin lieth at the door. And unto thee shall be
his desire, and thou shalt rule over him.
8 And Cain talked with A‘bél his brother: and it came to
pass, when they were in the field, that Cain rose up against
AZbél his brother, and slew him. B
99 And the LorRD said unto Cain, Where is A‘bél thy
brother? And he said, I know not: Am I my brother’s
keeper?
10 And he said, What hast thou done? the voice of thy
brother’s blood crieth unto me from the ground.
11 And now art thou cursed from the earth, which hath
opened her mouth to receive thy brother’s blood from thy
hand;
12 When thou tillest the ground, it shall not henceforth
yield unto thee her strength; a fugitive and a vagabond
shalt thou be in the earth.
13 And Cain said unto the LorD, My punishment is greater
than I can bear.
14 Behold, thou hast driven me out this day from the face
of the earth; and from thy face shall I be hid; and I shall be
a fugitive and a vagabond in the earth; and it shall come to
pass, that every one that findeth me shall slay me.
15 And the LORD said unto him, Therefore whosoever

slayeth Cain, vengeance shall be taken on him sevenfold.

And the LORD set a mark upon Cain, lest any finding him
should kill him. B

16 9 And Cain went out from the presence of the LorD, and
dwelt in the land of N&d, on the east of EZdén.

17 And Cain knew his wife; and she conceived, and bare
E—'nc“)c_h: and he builded a city, and called the name of the
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city, after the name of his son, E‘noch.
18 And unto E‘néch was born I’rad: and I‘rad begat
Mé-hii%ja-&l: and Mé-hii‘ja-&l begat Mé-thii’sa-¢l: and
Mé-thii‘sa-él begat La’méch.
19 9 And La‘méch took unto him two wives: the name of
the one was AZd3h, and the name of the other zillah.
20 And A‘dah bare Ja“bal: he was the father of such as dwell
in tents, and of such as have cattle.
21 And his brother’s name was J(i‘bal: he was the father of
all such as handle the harp and organ.
22 And Zil‘l3h, she also bare Ttu‘bil-cain, an instructer of
every artificer in brass and iron: and the sister of Tii‘bal-
cain was Na“a-mah.
23 And La‘méch said unto his wives, AZdih and Zzil‘lih,
Hear my voice; ye wives of La‘mé&ch, hearken unto my
speech: for I have slain a man to my wounding, and a young
man to my hurt.
241f Cain shall be avenged sevenfold, truly La‘méch
seventy and sevenfold. o
259 And Ad“dm knew his wife again; and she bare a son,
and called his name Séth: For God, said she, hath appointed
me another seed instead of A“bé&l, whom Cain slew.
26 And to Séth, to him also there was born a son; and he
called his name E‘nds: then began men to call upon the
name of the LORD.
CHAPTER 5

His is the book of the generations of Ad“dm. In the day

that God created man, in the likeness of God made he
him;
2 Male and female created he them; and blessed them, and
called their name Ad“dm, in the day when they were
created.
39 And Ad“dm lived an hundred and thirty years, and
begat a son in his own likeness, after his image; and called
his name Séth:
4 And the days of Ad“dm after he had begotten Séth were
eight hundred years: and he begat sons and daughters:
5 And all the days that Ad“4m lived were nine hundred and
thirty years: and he died.
6 And Séth lived an hundred and five years, and begat
E‘ngs:
7 And Séth lived after he begat E‘nds eight hundred and
seven years, and begat sons and daughters:
8 And all the days of Séth were nine hundred and twelve
years: and he died.
9 9 And E‘nds lived ninety years, and begat Ca-i‘ndn:
10 And E“n3s lived after he begat Ca-i‘ndn eight hundred
and fifteen years, and begat sons and daughters:
11 And all the days of E‘nds were nine hundred and five
years: and he died.
129And Ca-i‘ndn lived seventy years, and begat
Ma-hal‘a-leel: N
13 And Ca-i‘ndn lived after he begat Ma-hal‘a-leel eight
hundred and forty years, and begat sons and daughters:
14 And all the days of Ca-i’nan were nine hundred and ten
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years:and he died.
15 9 And M3-hal“d-leel lived sixty and five years, and begat
Jar‘ed: .
16 And Ma-hal‘d-leel lived after he begat Jar‘éd eight
hundred and thirty years, and begat sons and daughters:
17 And all the days of Ma-hal“d-leel were eight hundred
ninety and five years: and he died.
18 9 And Jar“éd lived an hundred sixty and two years, and
he begat E‘ndch:
19 And Jar“éd lived after he begat E‘ndch eight hundred
years, and begat sons and daughters:
20 And all the days of Jar‘éd were nine hundred sixty and
two years: and he died.
219 And E‘ndch lived sixty and five years, and begat
Mé-thii’sé-ldh:
22 And E‘ndch walked with God after he begat
Mé-thii‘sé-lah three hundred years, and begat sons and
daughters:
23 And all the days of E‘ndch were three hundred sixty and
five years: N
24 And E‘ndch walked with God: and he was not; for God
took him.
25 And Mé&-thii‘sé-1ah lived an hundred eighty and seven
years, and begat La‘mé&ch:
26 And Mé-thii’sé-1ih lived after he begat LaZméch seven
hundred eighty and two years, and begat sons and
daughters:
27 And all the days of Mé-thii“sé-ldh were nine hundred
sixty and nine years: and he died.
28 9 And La‘méch lived an hundred eighty and two years,
and begat a son:
29 And he called his name N6-ah, saying, This same shall
comfort us concerning our work and toil of our hands,
because of the ground which the LorD hath cursed.
30 And La‘méch lived after he begat No6“dh five hundred
ninety and five years, and begat sons and daughters:
31 And all the days of Laméch were seven hundred seventy
and seven years: and he died.
32 And N6“dh was five hundred years old: and N6“3h begat
Shém, Ham, and Ja‘phéth.
CHAPTER 6

ND it came to pass, when men began to multiply on

the face of the earth, and daughters were born unto
them,
2 That the sons of God saw the daughters of men that they
were fair; and they took them wives of all which they chose.
3 And the LORD said, My spirit shall not always strive with
man, for that he also is flesh: yet his days shall be an
hundred and twenty years.
4 There were giants in the earth in those days; and also
after that, when the sons of God came in unto the
daughters of men, and they bare children to them, the same
became mighty men which were of old, men of renown.
59 And GoD saw that the wickedness of man was great in
the earth, and that every imagination of the thoughts of his

heart was only evil continually.
6 And it repented the LOrRD that he had made man on the
earth, and it grieved him at his heart.
7 And the LorD said, I will destroy man whom I have
created from the face of the earth; both man, and beast,
and the creeping thing, and the fowls of the air; for it
repenteth me that I have made them.
8 But No“dh found grace in the eyes of the LorD.
9 q These are the generations of N6-dh: N6“dh was a just
man and perfect in his generations, and N5-dh walked with
God.
10 And N6“dh begat three sons, Shém, Him, and Ja“phéth.
11 The earth also was corrupt before God, and the earth
was filled with violence.
12 And God looked upon the earth, and, behold, it was
corrupt; for all flesh had corrupted his way upon the earth.
13 And God said unto NoZdh, The end of all flesh is come
before me; for the earth is filled with violence through
them; and, behold, I will destroy them with the earth.
14 9 Make thee an ark of go“phér wood; rooms shalt thou
make in the ark, and shalt pitch it within and without with
pitch.
15 And this is the fashion which thou shalt make it of: The
length of the ark shall be three hundred cubits, the breadth
of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits.
16 A window shalt thou make to the ark, and in a cubit shalt
thou finish it above; and the door of the ark shalt thou set
in the side thereof; with lower, second, and third stories
shalt thou make it.
17 And, behold, I, even I, do bring a flood of waters upon
the earth, to destroy all flesh, wherein is the breath of life,
from under heaven; and every thing that is in the earth
shall die.
18 But with thee will I establish my covenant; and thou
shalt come into the ark, thou, and thy sons, and thy wife,
and thy sons’ wives with thee.
19 And of every living thing of all flesh, two of every sort
shalt thou bring into the ark, to keep them alive with thee;
they shall be male and female.
20 Of fowls after their kind, and of cattle after their kind, of
every creeping thing of the earth after his kind, two of
every sort shall come unto thee, to keep them alive.
21 And take thou unto thee of all food that is eaten, and
thou shalt gather it to thee; and it shall be for food for thee,
and for them.
22 Thus did N6“ah; according to all that God commanded
him, so did he.
CHAPTER 7

ND the LORD said unto N6“dh, Come thou and all thy

house into the ark; for thee have I seen righteous
before me in this generation.
2 Of every clean beast thou shalt take to thee by sevens, the
male and his female: and of beasts that are not clean by two,
the male and his female.
3 Of fowls also of the air by sevens, the male and the female;



to keep seed alive upon the face of all the earth.

4 For yet seven days, and I will cause it to rain upon the
earth forty days and forty nights; and every living
substance that I have made will I destroy from off the face
of the earth.

5And No‘dh did according unto all that the Lorp
commanded him.

6 And No6-dh was six hundred years old when the flood of
waters was upon the earth.

7 9 And NoZ3h went in, and his sons, and his wife, and his
sons’ wives with him, into the ark, because of the waters of
the flood.

8 Of clean beasts, and of beasts that are not clean, and of
fowls, and of every thing that creepeth upon the earth,

9 There went in two and two unto No“ah into the ark, the
male and the female, as God had commanded NoZah.

10 And it came to pass after seven days, that the waters of
the flood were upon the earth.

11 q In the six hundredth year of N5-dh’s life, in the second
month, the seventeenth day of the month, the same day
were all the fountains of the great deep broken up, and the
windows of heaven were opened.

12 And the rain was upon the earth forty days and forty
nights.

13 In the selfsame day entered N6“dh, and Shém, and Ham,
and Ja‘phéth, the sons of N6-dh, and No“3h’s wife, and the
three wives of his sons with them, into the ark;

14 They, and every beast after his kind, and all the cattle
after their kind, and every creeping thing that creepeth
upon the earth after his kind, and every fowl after his kind,
every bird of every sort.

15 And they went in unto No“dh into the ark, two and two
of all flesh, wherein is the breath of life.

16 And they that went in, went in male and female of all
flesh, as God had commanded him: and the LorD shut him
in.

17 And the flood was forty days upon the earth; and the
waters increased, and bare up the ark, and it was lift up
above the earth.

18 And the waters prevailed, and were increased greatly
upon the earth; and the ark went upon the face of the
waters.

19 And the waters prevailed exceedingly upon the earth;
and all the high hills, that were under the whole heaven,
were covered.

20 Fifteen cubits upward did the waters prevail; and the
mountains were covered.

21 And all flesh died that moved upon the earth, both of
fowl, and of cattle, and of beast, and of every creeping
thing that creepeth upon the earth, and every man:

22 All in whose nostrils was the breath of life, of all that was
in the dry land, died.

23 And every living substance was destroyed which was
upon the face of the ground, both man, and cattle, and the
creeping things, and the fowl of the heaven; and they were
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destroyed from the earth: and N6Zdh only remained alive,
and they that were with him in the ark.

24 And the waters prevailed upon the earth an hundred
and fifty days.
CHAPTER 8

AND God remembered No“dh, and every living thing,

and all the cattle that was with him in the ark: and
God made a wind to pass over the earth, and the waters
asswaged,;
2 The fountains also of the deep and the windows of heaven
were stopped, and the rain from heaven was restrained,;
3 And the waters returned from off the earth continually:
and after the end of the hundred and fifty days the waters
were abated.
4 And the ark rested in the seventh month, on the
seventeenth day of the month, upon the mountains of
Ar’a-rat.
5 And the waters decreased continually until the tenth
month: in the tenth month, on the first day of the month,
were the tops of the mountains seen.
6 9 And it came to pass at the end of forty days, that N6“dh
opened the window of the ark which he had made:
7 And he sent forth a raven, which went forth to and fro,
until the waters were dried up from off the earth.
8 Also he sent forth a dove from him, to see if the waters
were abated from off the face of the ground,
9 But the dove found no rest for the sole of her foot, and she
returned unto him into the ark, for the waters were on the
face of the whole earth: then he put forth his hand, and
took her, and pulled her in unto him into the ark.
10 And he stayed yet other seven days; and again he sent
forth the dove out of the ark;
11 And the dove came in to him in the evening; and, lo, in
her mouth was an olive leaf pluckt off: so N6“dh knew that
the waters were abated from off the earth.
12 And he stayed yet other seven days; and sent forth the
dove; which returned not again unto him any more.
13 J And it came to pass in the six hundredth and first year,
in the first month, the first day of the month, the waters
were dried up from off the earth: and N6“ah removed the
covering of the ark, and looked, and, behold, the face of the
ground was dry.
14 And in the second month, on the seven and twentieth
day of the month, was the earth dried.
15 9 And God spake unto N6-ah, saying,
16 Go forth of the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and
thy sons’ wives with thee.
17 Bring forth with thee every living thing that is with
thee, of all flesh, both of fowl, and of cattle, and of every
creeping thing that creepeth upon the earth; that they may
breed abundantly in the earth, and be fruitful, and
multiply upon the earth.
18 And No“dh went forth, and his sons, and his wife, and his
sons’ wives with him:
19 Every beast, every creeping thing, and every fowl, and
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whatsoever creepeth upon the earth, after their kinds,
went forth out of the ark.
20 9 And NoZdh builded an altar unto the LorD; and took of
every clean beast, and of every clean fowl, and offered
burnt offerings on the altar.
21 And the LORD smelled a sweet savour; and the LORD said
in his heart, I will not again curse the ground any more for
man'’s sake; for the imagination of man’s heart is evil from
his youth; neither will I again smite any more every thing
living, as I have done.
22 While the earth remaineth, seedtime and harvest, and
cold and heat, and summer and winter, and day and night
shall not cease.
CHAPTER 9

ND God blessed N6“dh and his sons, and said unto

them, Be fruitful, and multiply, and replenish the
earth.
2 And the fear of you and the dread of you shall be upon
every beast of the earth, and upon every fowl of the air,
upon all that moveth upon the earth, and upon all the fishes
of the sea; into your hand are they delivered.
3 Every moving thing that liveth shall be meat for you;
even as the green herb have I given you all things.
4 But flesh with the life thereof, which is the blood thereof,
shall ye not eat.
5 And surely your blood of your lives will I require; at the
hand of every beast will I require it, and at the hand of man;
at the hand of every man’s brother will I require the life of
man.
6 Whoso sheddeth man’s blood, by man shall his blood be
shed: for in the image of God made he man.
7And you, be ye fruitful, and multiply; bring forth
abundantly in the earth, and multiply therein.
8 9 And God spake unto N6“dh, and to his sons with him,
saying,
9 And I, behold, I establish my covenant with you, and with
your seed after you;
10 And with every living creature that is with you, of the
fowl, of the cattle, and of every beast of the earth with you;
from all that go out of the ark, to every beast of the earth.
11 And I will establish my covenant with you; neither shall
all flesh be cut off any more by the waters of a flood;
neither shall there any more be a flood to destroy the
earth.
12 And God said, This is the token of the covenant which I
make between me and you and every living creature that is
with you, for perpetual generations:
131 do set my bow in the cloud, and it shall be for a token of
a covenant between me and the earth.
14 And it shall come to pass, when I bring a cloud over the
earth, that the bow shall be seen in the cloud:
15 And I will remember my covenant, which is between me
and you and every living creature of all flesh; and the
waters shall no more become a flood to destroy all flesh.
16 And the bow shall be in the cloud; and I will look upon it,

that I may remember the everlasting covenant between
God and every living creature of all flesh that is upon the
earth.
17 And God said unto NoZ3h, This is the token of the
covenant, which I have established between me and all
flesh that is upon the earth.
18 9 And the sons of NoZdh, that went forth of the ark, were
Shém, and Ham, and Ja‘phéth: and Him is the father of
Ca‘na-an.
19 These are the three sons of No‘adh: and of them was the
whole earth overspread.
20 And No“3h began to be an husbandman, and he planted a
vineyard:
21 And he drank of the wine, and was drunken; and he was
uncovered within his tent.
22 And Ham, the father of Ca‘na-an, saw the nakedness of
his father, and told his two brethren without.
23 And Shém and Ja‘phéth took a garment, and laid it upon
both their shoulders, and went backward, and covered the
nakedness of their father; and their faces were backward,
and they saw not their father’s nakedness.
24 And No3h awoke from his wine, and knew what his
younger son had done unto him.
25 And he said, Cursed be Ca‘ni-in; a servant of servants
shall he be unto his brethren.
26 And he said, Blessed be the LORD God of Sh&m; and
Ca‘nd-an shall be his servant.
27 God shall enlarge Ja‘phéth, and he shall dwell in the
tents of Shém; and Ca‘nad-dn shall be his servant.
28 0 And NoZ3h lived after the flood three hundred and
tifty years.
29 And all the days of N6“dh were nine hundred and fifty
years: and he died.
CHAPTER 10

Now these are the generations of the sons of N5“ah,

Shém, Him, and Ja‘phéth: and unto them were sons
born after the flood. .
2 The sons of Ja‘phéth; G6‘mér, and Ma‘gdg, and Ma“dai,
and Ja‘van, and Tubal, and Mé“shéch, and Ti‘ras.
3 And the sons of Go‘mér; Ash-ké‘ndz, and Ri‘phith, and
To-gdr‘mah.
4 And the sons of Ja‘vin; E-1i’shih, and Tarshish, Kit‘tim,
and Do‘dd-nim.
5By these were the isles of the Gén‘tiles divided in their
lands; every one after his tongue, after their families, in
their nations.
6 9 And the sons of Him; Ciish, and Miz‘ra-im, and Phiuit,
and Ca‘na-dn.
7 And the sons of Clish; SéZb3, and Hiv4i-14dh, and Sab‘tih,
and RaZd-mah, and Sab-té‘chi: and the sons of RaZ3-mih;
Shé’b3, and DeZdan.
8 And Clish begat Nim-“rod: he began to be a mighty one in
the earth.
9 He was a mighty hunter before the LORD: wherefore it is
said, Even as Nim“rod the mighty hunter before the LorD.



10 And the beginning of his kingdom was Ba‘bél, and
Eréch, and Ac’cid, and Cil‘néh, in the land of Shi‘nir.
110ut of that land went forth AsshZur, and builded
Nin‘é-veh, and the city Ré-hs-both, and Ca‘lih,
12 And Ré‘sén between Nin‘é-veéh and Ca‘ldh: the same is a
great city.
13 And Miz’ra-im begat Li‘dim, and An‘d-mim, and
L&-ha’bim, and Naph-ti‘him,
14 And Path-rii‘sim, and C3s-1{2him, (out of whom came
Phil“is-tim,) and Cdph-t6-rim.
15 9 And Ca‘n3-an begat $i°’don his firstborn, and Héth,
16 And the J&bZi-site, and the AmZo-rite, and the
Gir-ga-site,
17 And the Hi‘vite, and the ArZkite, and the Si‘nite,
18 And the Ar‘va-dite, and the Z&mZi-rite, and the
Ha’‘miath-ite: and afterward were the families of the
Ca‘nd-an-ites spread abroad.
19 And the border of the Ca‘ni-in-ites was from $idén, as
thou comest to GéZrir, unto Ga‘zd; as thou goest, unto
$8dZom, and Go-mdr-rih, and Ad“mih, and Z&-bo2im, even
unto La‘sha.
20 These are the sons of Ham, after their families, after
their tongues, in their countries, and in their nations.
21 9 Unto Shém also, the father of all the children of E‘bér,
the brother of Ja‘phéth the elder, even to him were children
born.
22 The children of Shém; EZlim, and AsshZur, and
Ar-phax’ad, and Liid, and Ar‘am.,
23 And the children of ArZam; Uz, and Hiil, and G&-thér, and
Mish.
24 And Ar-phix‘ad begat Sa‘ldh; and Sa‘lah begat E“bér.
25 And unto E‘b&r were born two sons: the name of one was
Pé‘lég; for in his days was the earth divided; and his
brother’s name was Jok‘tan.
26 And Jok‘tin begat Al-mo‘ddd, and Shé‘léph, and
Ha-ziar-ma‘véth, and Jé-rih,
27 And Ha-dbér?3m, and U?z3l, and Dik‘l4h,
28 And 0-bil, and A-bimZ3-él, and Shéb3,
29 And O“phir, and Hav-i-1dh, and J6°bab: all these were the
sons of Jok’tan.
30 And their dwelling was from Mé-“sha, as thou goest unto
Sé‘phér a mount of the east.
31 These are the sons of Shém, after their families, after
their tongues, in their lands, after their nations.
32 These are the families of the sons of No3h, after their
generations, in their nations: and by these were the
nations divided in the earth after the flood.
CHAPTER 11

AND the whole earth was of one language, and of one

speech.
2 And it came to pass, as they journeyed from the east, that
they found a plain in the land of Shi‘nér; and they dwelt
there.
3 And they said one to another, Go to, let us make brick, and
burn them throughly. And they had brick for stone, and
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slime had they for morter.

4 And they said, Go to, let us build us a city and a tower,
whose top may reach unto heaven; and let us make us a
name, lest we be scattered abroad upon the face of the
whole earth.

5 And the LorD came down to see the city and the tower,
which the children of men builded.

6 And the LORD said, Behold, the people is one, and they
have all one language; and this they begin to do: and now
nothing will be restrained from them, which they have
imagined to do.

7 Go to, let us go down, and there confound their language,
that they may not understand one another’s speech.

8 So the LORD scattered them abroad from thence upon the
face of all the earth: and they left off to build the city.

9 Therefore is the name of it called BaZbél; because the
LorD did there confound the language of all the earth: and
from thence did the LORD scatter them abroad upon the
face of all the earth.

10 These are the generations of Shém: Shém was an
hundred years old, and begat Ar-phidx‘dd two years after
the flood:

11 And Shém lived after he begat Ar-phax-ad five hundred
years, and begat sons and daughters.

12 And Ar-phax‘dd lived five and thirty years, and begat
Sa‘lah:

13 And Ar-phix‘ad lived after he begat Sa“lih four hundred
and three years, and begat sons and daughters.

14 And Sa‘ldh lived thirty years, and begat E“bér:

15 And Sa“ldh lived after he begat E‘bér four hundred and
three years, and begat sons and daughters.

16 And E“bér lived four and thirty years, and begat P&“l&g:
17 And E“bér lived after he begat P&“lég four hundred and
thirty years, and begat sons and daughters.

18 And P&“l&g lived thirty years, and begat Re“G:

19 And Pé-‘lég lived after he begat R&-i two hundred and
nine years, and begat sons and daughters.

20 And Ré40 lived two and thirty years, and begat Se-rtig:
21 And Ré“l lived after he begat Sé“rtig two hundred and
seven years, and begat sons and daughters.

22 And Se‘rlig lived thirty years, and begat Na‘hor:

23 And Sé‘rug lived after he begat Na‘hor two hundred
years, and begat sons and daughters.

24 And Na‘hor lived nine and twenty years, and begat
Te“rdh:

25 And Na‘hor lived after he begat Té’rdh an hundred and
nineteen years, and begat sons and daughters.

26 And Té‘rdh lived seventy years, and begat A‘bram,
NaZhér, and Haran.

27 9 Now these are the generations of Té’rah: Té-rih begat
A’bram, Na‘hor, and Ha‘ran; and Ha‘ran begat Lot.

28 And Ha‘ran died before his father Té“rdh in the land of
his nativity, in Ur of the Chal‘dees.

29 And A’bram and Na‘hor took them wives: the name of
Abram’s wife was Sar‘a-1; and the name of Na‘hor’s wife,
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Mil‘cih, the daughter of Hi’rdn, the father of Mil“cih, and
the father of I$“c4h.
30 But Sar‘a-1 was barren; she had no child.
31 And Té‘rih took AZbram his son, and L&t the son of
Ha’ran his son’s son, and Sar‘a-1 his daughter in law, his
son AZbram’s ‘wife; and they went forth with them from Ur
of the Chal‘dees, to go into the land of Ca’na-an; and they
came unto Ha’rin, and dwelt there.
32 And the days of Té“rah were two hundred and five years:
and Té‘rah died in Ha’ran.
CHAPTER 12

ow the LoRD had said unto AZbriam, Get thee out of

thy country, and from thy kindred, and from thy
father’s house, unto a land that I will shew thee:
2 And I will make of thee a great nation, and I will bless
thee, and make thy name great; and thou shalt be a
blessing:
3 And I will bless them that bless thee, and curse him that
curseth thee: and in thee shall all families of the earth be
blessed.
4 So A‘bram departed, as the LORD had spoken unto him;
and Lot went with him: and AZbradm was seventy and five
years old when he departed out of Ha‘ran.
5 And AZbrim took SAra-1 his wife, and L&t his brother’s
son, and all their substance that they had gathered, and the
souls that they had gotten in Ha‘ran; and they went forth
to go into the land of Ca‘nd-an; and into the land of
Ca‘nd-an they came.
6 9 And A’bram passed through the land unto the place of
Si‘chém, unto the plain of Mo“réh. And the Ca‘na-an-ite
was then in the land.
7 And the LORD appeared unto A‘brim, and said, Unto thy
seed will I give this land: and there builded he an altar unto
the LorDp, who appeared unto him.
8 And he removed from thence unto a mountain on the east
of BéthZ¢&l, and pitched his tent, having B&th-&l on the west,
and Ha‘1 on the east: and there he builded an altar unto the
LORD, and called upon the name of the LoRD.
9 And A“bram journeyed, going on still toward the south.
10 ¢ And there was a famine in the land: and AZbram went
down into E“gypt to sojourn there; for the famine was
grievous in the land.
11 And it came to pass, when he was come near to enter
into Egypt, that he said unto Sar‘a-i his wife, Behold now,
I know that thou art a fair woman to look upon:
12 Therefore it shall come to pass, when the E-gyp-tians
shall see thee, that they shall say, This is his wife: and they
will kill me, but they will save thee alive.
13 Say, I pray thee, thou art my sister: that it may be well
with me for thy sake; and my soul shall live because of thee.
14 9 And it came to pass, that, when A’bram was come into
EZgypt, the E-gyp-tians beheld the woman that she was
very fair.
15 The princes also of Phar‘ach saw her, and commended
her before Phar‘ach: and the woman was taken into

Phar-‘aoh’s house.

16 And he entreated A’briam well for her sake: and he had

sheep, and oxen, and he asses, and menservants, and maid-

servants, and she asses, and camels.

17 And the LorD plagued Phar“ach and his house with

great plagues because of Sar‘a-1 A‘bram’s wife.

18 And PharZaoh called A‘brdm, and said, What is this that

thou hast done unto me? why didst thou not tell me that

she was thy wife?

19 Why saidst thou, She is my sister? so I might have taken

her to me to wife: now therefore behold thy wife, take her,

and go thy way.

20 And Phar‘ach commanded his men concerning him: and

they sent him away, and his wife, and all that he had.

CHAPTER 13

AND Abram went up out of Egypt, he, and his wife,
and all that he had, and L5t with him, into the south.

2 And A“bram was very rich in cattle, in silver, and in gold.

3 And he went on his journeys from the south even to

BéthZél, unto the place where his tent had been at the

beginning, between Béth-&l and Ha“;

4 Unto the place of the altar, which he had made there at

the first: and there A“bram called on the name of the LorD.

59 And L&t also, which went with AZbram, had flocks, and

herds, and tents.

6 And the land was not able to bear them, that they might

dwell together: for their substance was great, so that they

could not dwell together.

7 And there was a strife between the herdmen of A‘bram’s

cattle and the herdmen of Lot’s cattle: and the Ca‘nd-dn-ite

and the Pé-riz‘zite dwelled then in the land.

8 And A’bram said unto Lot, Let there be no strife, I pray

thee, between me and thee, and between my herdmen and

thy herdmen; for we be brethren.

9 Is not the whole land before thee? separate thyself, I pray

thee, from me: if thou wilt take the left hand, then 1 will go

to the right; or if thou depart to the right hand, then T will

go to the left.

10 And L&t lifted up his eyes, and beheld all the plain of

JorZdan, that it was well watered every where, before the

LORD destroyed S6d‘om and Go-mor‘rah, even as the

garden of the LorD, like the land of E“gypt, as thou comest

unto Zo-r.

11 Then Lt chose him all the plain of Jér‘dan; and Lot

journeyed east: and they separated themselves the one

from the other.

12 AZbram dwelled in the land of Ca‘n3-in, and L&t dwelled

in the cities of the plain, and pitched his tent toward

S3dZom.

13 But the men of S3dZom were wicked and sinners before

the LORD exceedingly.

14 9 And the LoRD said unto AZbrim, after that Lot was

separated from him, Lift up now thine eyes, and look from

the place where thou art northward, and southward, and

eastward, and westward:




15 For all the land which thou seest, to thee will I give it,
and to thy seed for ever.
16 And I will make thy seed as the dust of the earth: so that
if a man can number the dust of the earth, then shall thy
seed also be numbered.
17 Arise, walk through the land in the length of it and in
the breadth of it; for I will give it unto thee.
18 Then AZbram removed his tent, and came and dwelt in
the plain of Mdm-ré, which is in He“brdn, and built there an
altar unto the LORD.
CHAPTER 14

ND it came to pass in the days of Am-ra‘phél king of

Shi‘ndr, Ard-5ch king of El-la‘sir, Chéd-6r-la‘omer
king of E‘lam, and TiZdal king of nations;
2 That these made war with Bé-rd king of S6d“om, and with
Bir‘shd king of G5-mor-rih, Shi‘ndb king of Ad‘mih, and
Shém-&bér king of Z&-boiim, and the king of B&“11, which
is Zo‘ér.
3 All these were joined together in the vale of Sid‘dim,
which is the salt sea.
4 Twelve years they served Chéd-6r-1a‘omer, and in the
thirteenth year they rebelled. -
5 And in the fourteenth year came Chéd-6r-1a‘6mer, and
the kings that were with him, and smote the Réph‘a-ims in
Ash’té-roth Kir-na‘im, and the Z{i‘zims in Him, and the
EZmims in Sha‘veh Kir-i-a-tha‘im,
6 And the Hor-ites in their mount Sé4ir, unto El-parZin,
which is by the wilderness.
7 And they returned, and came to En-mishpat, which is
Ka‘d&sh, and smote all the country of the A-mal“gk-ites,
and also the AmZ5-rites, that dwelt in HazZ8-zon-ta‘mir.
8 And there went out the king of S6d om, and the king of
Go-mor-rah, and the king of Ad‘mih, and the king of
7&-boi“im, and the king of B&-l4 (the same is Z54r;) and
they joined battle with them in the vale of Sid“dim;
9 With Chéd-6r-1a“6mer the king of E-ldm, and with Ti*dal
king of nations, and Am-ra‘phél king of Shi‘ndr, and
Ar4i-8ch king of El-1a“sér; four kings with five.
10 And the vale of Sid’dim was full of slimepits; and the
kings of S6d“om and Go-mor-rah fled, and fell there; and
they that remained fled to the mountain.
11 And they took all the goods of S6d‘om and Go-mér-rah,
and all their victuals, and went their way.
12 And they took L&t, A“bram’s brother’s son, who dwelt in
S6d“om, and his goods, and departed.
13 9 And there came one that had escaped, and told A“bram
the Hé‘brew; for he dwelt in the plain of Mam‘ré the
AmZo-rite, brother of EshZcsl, and brother of AZnér: and
these were confederate with AZbram.
14 And when A‘bram heard that his brother was taken
captive, he armed his trained servants, born in his own
house, three hundred and eighteen, and pursued them unto
Dan.
15 And he divided himself against them, he and his
servants, by night, and smote them, and pursued them
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unto Ho‘bah, which is on the left hand of Da-mas ciis.
16 And he brought back all the goods, and also brought
again his brother L&t, and his goods, and the women also,
and the people.
17 9 And the king of S6d“om went out to meet him after his
return from the slaughter of Chéd-6r-1a“omer, and of the
kings that were with him, at the valley of Sha‘véh, which is
the king’s dale.
18 And Mél-chiz‘éd-ék king of Sa‘lém brought forth bread
and wine: and he was the priest of the most high God.
19 And he blessed him, and said, Blessed be AZbram of the
most high God, possessor of heaven and earth:
20 And blessed be the most high God, which hath delivered
thine enemies into thy hand. And he gave him tithes of all.
21 And the king of S6d om said unto A‘bram, Give me the
persons, and take the goods to thyself.
22 And A’bram said to the king of S6d“om, I have lift up
mine hand unto the LorD, the most high God, the possessor
of heaven and earth,
23 That I will not take from a thread even to a shoelatchet,
and that I will not take any thing that is thine, lest thou
shouldest say, I have made A“bram rich:
24 Save only that which the young men have eaten, and the
portion of the men which went with me, A‘nér, Esh’cdl,
and Mam-rg; let them take their portion.
CHAPTER 15

FTER these things the word of the LORD came unto

A’bram in a vision, saying, Fear not, A’bram: I am thy
shield, and thy exceeding great reward.
2 And A’bram said, Lord Gop, what wilt thou give me,
seeing I go childless, and the steward of my house is this
El-i-82z8r of Di-mis clis?
3 And A’bram said, Behold, to me thou hast given no seed:
and, lo, one born in my house is mine heir.
4 And, behold, the word of the LORD came unto him, saying,
This shall not be thine heir; but he that shall come forth
out of thine own bowels shall be thine heir.
5 And he brought him forth abroad, and said, Look now
toward heaven, and tell the stars, if thou be able to number
them: and he said unto him, So shall thy seed be.
6 And he believed in the LorD; and he counted it to him for
righteousness.
7 And he said unto him, I am the LORD that brought thee
out of Ur of the Chal’ dees, to give thee this land to inherit
it.
8 And he said, Lord GoDp, whereby shall I know that I shall
inherit it?
9 And he said unto him, Take me an heifer of three years
old, and a she goat of three years old, and a ram of three
years old, and a turtledove, and a young pigeon.
10 And he took unto him all these, and divided them in the
midst, and laid each piece one against another: but the
birds divided he not.
11 And when the fowls came down upon the carcases,
A’bram drove them away.
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12 And when the sun was going down, a deep sleep fell
upon A‘bram; and, lo, an horror of great darkness fell upon
him.
13 And he said unto AZbram, Know of a surety that thy seed
shall be a stranger in a land that is not theirs, and shall
serve them; and they shall afflict them four hundred years;
14 And also that nation, whom they shall serve, will I judge:
and afterward shall they come out with great substance.
15 And thou shalt go to thy fathers in peace; thou shalt be
buried in a good old age.
16 But in the fourth generation they shall come hither
again: for the iniquity of the Am‘6-rites is not yet full.
17 And it came to pass, that, when the sun went down, and
it was dark, behold a smoking furnace, and a burning lamp
that passed between those pieces.
18 In the same day the LORD made a covenant with AZbram,
saying, Unto thy seed have I given this land, from the river
of E“gypt unto the great river, the river Eu-phra‘tés:
19 The Ké‘nites, and the Ké&-nizizites, and the
Kad‘mo-nites,
20And the Hitltites, and the P8&-riz’zites, and the
Réph‘a-ims,
21 And the AmZo-rites, and the Ca‘ni-in-ites, and the
Gir‘gd-shites, and the Jéb u-sites.
CHAPTER 16

NOW Sar<a-i A‘bram’s wife bare him no children: and

she had an handmaid, an E-gyp“tian, whose name was
Hag-ar.
2 And Sar‘a-isaid unto AZbrim, Behold now, the LOrRD hath
restrained me from bearing: I pray thee, go in unto my
maid; it may be that I may obtain children by her. And
A’bram hearkened to the voice of Sar‘a-i.
3 And Sar‘a-1 A‘bram’s wife took Hag“dr her maid the
E-gyp-tidn, after A‘brdm had dwelt ten years in the land of
Ca‘nd-dn, and gave her to her husband A’brdm to be his
wife.
4 9 And he went in unto Hag-dr, and she conceived: and
when she saw that she had conceived, her mistress was
despised in her eyes.
5 And Sar‘a-1said unto Abram, My wrong be upon thee: I
have given my maid into thy bosom; and when she saw that
she had conceived, I was despised in her eyes: the LORD
judge between me and thee.
6 But A’bram said unto Sar‘a-i, Behold, thy maid is in thy
hand; do to her as it pleaseth thee. And when Sara-i dealt
hardly with her, she fled from her face.
7 9 And the angel of the LorD found her by a fountain of
water in the wilderness, by the fountain in the way to Shur.
8 And he said, Hag“dr, Sar‘a-’s maid, whence camest thou?
and whither wilt thou go? And she said, I flee from the face
of my mistress Sar-a-i.
9 And the angel of the LorD said unto her, Return to thy
mistress, and submit thyself under her hands.
10 And the angel of the LorD said unto her, I will multiply
thy seed exceedingly, that it shall not be numbered for

multitude.
11 And the angel of the LorD said unto her, Behold, thou art
with child, and shalt bear a son, and shalt call his name
Ish‘ma-é&l; because the LORD hath heard thy affliction.
12 And he will be a wild man; his hand will be against every
man, and every man’s hand against him; and he shall dwell
in the presence of all his brethren.
13 And she called the name of the LorD that spake unto her,
Thou God seest me: for she said, Have I also here looked
after him that seeth me? . L
14 Wherefore the well was called Beer-la‘hai-roi; behold, it
is between Ka‘désh and Bé-“réd.
15 9 And Hag“dr bare AZbram a son: and AZbram called his
son’s name, which Hag“ér bare, Ish‘ma-¢l.
16 And A‘brdam was fourscore and six years old, when
Hag’dr bare Ish‘ma-él to A’bram.
CHAPTER 17

ND when AZbridm was ninety years old and nine, the

LORD appeared to A‘bram, and said unto him, I am the
Almighty God; walk before me, and be thou perfect.
2 And I will make my covenant between me and thee, and
will multiply thee exceedingly.
3 And A’bram fell on his face: and God talked with him,
saying,
4 As for me, behold, my covenant is with thee, and thou
shalt be a father of many nations.
5 Neither shall thy name any more be called A‘bram, but
thy name shall be A’bra-ham,; for a father of many nations
have I made thee.
6 And I will make thee exceeding fruitful, and I will make
nations of thee, and kings shall come out of thee.
7 And I will establish my covenant between me and thee
and thy seed after thee in their generations for an ever-
lasting covenant, to be a God unto thee, and to thy seed
after thee.
8 And I will give unto thee, and to thy seed after thee, the
land wherein thou art a stranger, all the land of Ca‘na-an,
for an everlasting possession; and I will be their God.
99 And God said unto AZbrd-ham, Thou shalt keep my
covenant therefore, thou, and thy seed after thee in their
generations.
10 This is my covenant, which ye shall keep, between me
and you and thy seed after thee; Every man child among
you shall be circumcised.
11 And ye shall circumcise the flesh of your foreskin; and it
shall be a token of the covenant betwixt me and you.
12 And he that is eight days old shall be circumcised among
you, every man child in your generations, he that is born in
the house, or bought with money of any stranger, which is
not of thy seed.
13 He that is born in thy house, and he that is bought with
thy money, must needs be circumcised: and my covenant
shall be in your flesh for an everlasting covenant.
14 And the uncircumcised man child whose flesh of his
foreskin is not circumcised, that soul shall be cut off from



his people; he hath broken my covenant.
15 9 And God said unto A‘bra-ham, As for Sar‘a-i thy wife,
thou shalt not call her name SarZa-i, but SarZdh shall her
name be.
16 And I will bless her, and give thee a son also of her: yea,
[ will bless her, and she shall be a mother of nations; kings of
people shall be of her.
17 Then A%bra-hiam fell upon his face, and laughed, and said
in his heart, Shall a child be born unto him that is an
hundred years old? and shall Sar“h, that is ninety years
old, bear?
18 And A’bra-him said unto God, O that Ish‘ma-&l might
live before thee!
19 And God said, Sar‘ah thy wife shall bear thee a son
indeed; and thou shalt call his name I‘$aac: and I will
establish my covenant with him for an everlasting
covenant, and with his seed after him.
20 And as for IshZma-él, I have heard thee: Behold, I have
blessed him, and will make him fruitful, and will multiply
him exceedingly; twelve princes shall he beget, and I will
make him a great nation.
21But my covenant will T establish with [“saac, which
Sar<dh shall bear unto thee at this set time in the next year.
22 And he left off talking with him, and God went up from
A’bra-ham.
23 9 And AZbri-ham took IshZma-él his son, and all that
were born in his house, and all that were bought with his
money, every male among the men of A‘bra-ham’s house;
and circumcised the flesh of their foreskin in the selfsame
day, as God had said unto him.
24 And A“bra-hdm was ninety years old and nine, when he
was circumcised in the flesh of his foreskin.
25 And Tsh‘ma-¢él his son was thirteen years old, when he
was circumcised in the flesh of his foreskin.
26 In the selfsame day was A’bra-him circumcised, and
Ish‘ma-él his son.
27 And all the men of his house, born in the house, and
bought with money of the stranger, were circumcised with
him.
CHAPTER 18

ND the LORD appeared unto him in the plains of

Miam?ré: and he sat in the tent door in the heat of the
day;
2 And he lift up his eyes and looked, and, lo, three men
stood by him: and when he saw them, he ran to meet them
from the tent door, and bowed himself toward the ground,
3 And said, My Lord, if now I have found favour in thy sight,
pass not away, I pray thee, from thy servant:
4 Let a little water, I pray you, be fetched, and wash your
feet, and rest yourselves under the tree:
5 And I will fetch a morsel of bread, and comfort ye your
hearts; after that ye shall pass on: for therefore are ye come
to your servant. And they said, So do, as thou hast said.
6 And AZbra-ham hastened into the tent unto Sar-gh, and
said, Make ready quickly three measures of fine meal,
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knead it, and make cakes upon the hearth.

7 And AZbri-him ran unto the herd, and fetcht a calf
tender and good, and gave it unto a young man; and he
hasted to dress it.

8 And he took butter, and milk, and the calf which he had
dressed, and set it before them; and he stood by them
under the tree, and they did eat.

9 q And they said unto him, Where is Sar-dh thy wife? And
he said, Behold, in the tent.

10 And he said, I will certainly return unto thee according
to the time of life; and, lo, Sar“dh thy wife shall have a son.
And Sar‘ah heard it in the tent door, which was behind him.
11 Now A’brad-ham and Sar‘dh were old and well stricken in
age; and it ceased to be with Sir‘ih after the manner of
women,

12 Therefore Sar‘dh laughed within herself, saying, After I
am waxed old shall T have pleasure, my lord being old also?
13 And the LORD said unto AZbria-ham, Wherefore did
Sar-dh laugh, saying, Shall I of a surety bear a child, which
am old?

141s any thing too hard for the LORD? At the time
appointed I will return unto thee, according to the time of
life, and Sar-gh shall have a son.

15 Then Sar“ah denied, saying, I laughed not; for she was
afraid. And he said, Nay; but thou didst laugh.

16 9 And the men rose up from thence, and looked toward
S8d“om: and AZbra-hdm went with them to bring them on
the way.

17 And the LORD said, Shall I hide from AZbrd-ham that
thing which I do;

18 Seeing that AZbrd-ham shall surely become a great and
mighty nation, and all the nations of the earth shall be
blessed in him?

19 For I know him, that he will command his children and
his household after him, and they shall keep the way of the
LORD, to do justice and judgment; that the LORD may bring
upon AZbrd-ham that which he hath spoken of him.

20 And the LORD said, Because the cry of S6d‘om and
GO-mor-rah is great, and because their sin is very grievous;
211 will go down now, and see whether they have done
altogether according to the cry of it, which is come unto
me; and if not, I will know.

22 And the men turned their faces from thence, and went
toward Sod‘om: but AZbra-hdm stood yet before the LoRD.
23 9 And AZbri-him drew near, and said, Wilt thou also
destroy the righteous with the wicked?

24 Peradventure there be fifty righteous within the city:
wilt thou also destroy and not spare the place for the fifty
righteous that are therein?

25 That be far from thee to do after this manner, to slay the
righteous with the wicked: and that the righteous should
be as the wicked, that be far from thee: Shall not the Judge
of all the earth do right?

26 And the LORD said, If I find in S8d“om fifty righteous
within the city, then I will spare all the place for their
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sakes.
27 And AZbra-ham answered and said, Behold now, I have
taken upon me to speak unto the Lord, which am but dust
and ashes:
28 Peradventure there shall lack five of the fifty righteous:
wilt thou destroy all the city for lack of five? And he said, If
I find there forty and five, I will not destroy it.
29 And he spake unto him yet again, and said, Peradventure
there shall be forty found there. And he said, I will not do it
for forty’s sake.
30 And he said unto him, Oh let not the Lord be angry, and I
will speak: Peradventure there shall thirty be found there.
And he said, I will not do it, if I find thirty there.
31 And he said, Behold now, I have taken upon me to speak
unto the Lord: Peradventure there shall be twenty found
there. And he said, I will not destroy it for twenty’s sake.
32 And he said, Oh let not the Lord be angry, and I will
speak yet but this once: Peradventure ten shall be found
there. And he said, I will not destroy it for ten’s sake.
33 And the LORD went his way, as soon as he had left
communing with A’brd-hdm: and A‘brd-hdm returned
unto his place.
CHAPTER 19

AND there came two angels to S6d“om at even; and Lot

sat in the gate of S6d‘om: and L6t seeing them rose up
to meet them; and he bowed himself with his face toward
the ground,;
2 And he said, Behold now, my lords, turn in, I pray you,
into your servant’s house, and tarry all night, and wash
your feet, and ye shall rise up early, and go on your ways.
And they said, Nay; but we will abide in the street all night.
3 And he pressed upon them greatly; and they turned in
unto him, and entered into his house; and he made them a
feast, and did bake unleavened bread, and they did eat.
4 9 But before they lay down, the men of the city, even the
men of S6d“om, compassed the house round, both old and
young, all the people from every quarter:
5 And they called unto L&t, and said unto him, Where are
the men which came in to thee this night? bring them out
unto us, that we may know them.
6 And Lot went out at the door unto them, and shut the
door after him,
7 And said, I pray you, brethren, do not so wickedly.
8 Behold now, I have two daughters which have not known
man; let me, I pray you, bring them out unto you, and do ye
to them as is good in your eyes: only unto these men do
nothing; for therefore came they under the shadow of my
roof.
9 And they said, Stand back. And they said again, This one
fellow came in to sojourn, and he will needs be a judge: now
will we deal worse with thee, than with them. And they
pressed sore upon the man, even Lot, and came near to
break the door.
10 But the men put forth their hand, and pulled L6t into the
house to them, and shut to the door.

11 And they smote the men that were at the door of the
house with blindness, both small and great: so that they
wearied themselves to find the door.

129 And the men said unto Lot, Hast thou here any
besides? son in law, and thy sons, and thy daughters, and
whatsoever thou hast in the city, bring them out of this
place:

13 For we will destroy this place, because the cry of them is
waxen great before the face of the LorD; and the LorDp hath
sent us to destroy it.

14 And Lot went out, and spake unto his sons in law, which
married his daughters, and said, Up, get you out of this
place; for the LorD will destroy this city. But he seemed as
one that mocked unto his sons in law.

159 And when the morning arose, then the angels
hastened Lot, saying, Arise, take thy wife, and thy two
daughters, which are here; lest thou be consumed in the
iniquity of the city.

16 And while he lingered, the men laid hold upon his hand,
and upon the hand of his wife, and upon the hand of his
two daughters; the LorRD being merciful unto him: and they
brought him forth, and set him without the city.

179 And it came to pass, when they had brought them
forth abroad, that he said, Escape for thy life; look not
behind thee, neither stay thou in all the plain; escape to
the mountain, lest thou be consumed.

18 And Lot said unto them, Oh, not so, my Lord:

19 Behold now, thy servant hath found grace in thy sight,
and thou hast magnified thy mercy, which thou hast
shewed unto me in saving my life; and I cannot escape to
the mountain, lest some evil take me, and I die:

20 Behold now, this city is near to flee unto, and it is a little
one: Oh, let me escape thither, (is it not a little one?) and
my soul shall live.

21 And he said unto him, See, I have accepted thee
concerning this thing also, that I will not overthrow this
city, for the which thou hast spoken.

22 Haste thee, escape thither; for I cannot do any thing till
thou be come thither. Therefore the name of the city was
called Zo“4r.

23 4 The sun was risen upon the earth when L&t entered
into Zo“dr.

24Then the LORD rained upon S&d’om and upon
GO-mor-rah brimstone and fire from the LorD out of
heaven;

25 And he overthrew those cities, and all the plain, and all
the inhabitants of the cities, and that which grew upon the
ground.

26 I But his wife looked back from behind him, and she
became a pillar of salt.

27 9 And AZbra-hdm gat up early in the morning to the
place where he stood before the Lorp:

28 And he looked toward S3d‘om and Go-mdrirdh, and
toward all the land of the plain, and beheld, and, lo, the
smoke of the country went up as the smoke of a furnace.



29 q And it came to pass, when God destroyed the cities of
the plain, that God remembered A’brd-him, and sent Lot
out of the midst of the overthrow, when he overthrew the
cities in the which Lt dwelt.
309 And Lot went up out of Zo%r, and dwelt in the
mountain, and his two daughters with him; for he feared to
dwell in Z6%dr: and he dwelt in a cave, he and his two
daughters.
31 And the firstborn said unto the younger, Our father is
old, and there is not a man in the earth to come in unto us
after the manner of all the earth:
32 Come, let us make our father drink wine, and we will lie
with him, that we may preserve seed of our father.
33 And they made their father drink wine that night: and
the firstborn went in, and lay with her father; and he
perceived not when she lay down, nor when she arose.
34 And it came to pass on the morrow, that the firstborn
said unto the younger, Behold, I lay yesternight with my
father: let us make him drink wine this night also; and go
thou in, and lie with him, that we may preserve seed of our
father.
35 And they made their father drink wine that night also:
and the younger arose, and lay with him; and he perceived
not when she lay down, nor when she arose.
36 Thus were both the daughters of Lot with child by their
father.
37 And the firstborn bare a son, and called his name MoZab:
the same is the father of the Mo“db-ites unto this day.
38 And the younger, she also bare a son, and called his
name Bén-am‘mi: the same is the father of the children of
Am’mon unto this day.
CHAPTER 20

AND A’bra-him journeyed from thence toward the

south country, and dwelled between Ka‘désh and
Shur, and sojourned in Gé-“rir.
2 And A’bra-hiam said of Sar‘dh his wife, She is my sister:
and A-bimZ&-18ch king of Gé“rir sent, and took Sar-zh.
3 But God came to A-bimZ&-1&ch in a dream by night, and
said to him, Behold, thou art but a dead man, for the woman
which thou hast taken; for she is a man’s wife.
4 But A-bimZé-1éch had not come near her: and he said,
Lord, wilt thou slay also a righteous nation?
5 Said he not unto me, She is my sister? and she, even she
herself said, He is my brother: in the integrity of my heart
and innocency of my hands have I done this.
6 And God said unto him in a dream, Yea, I know that thou
didst this in the integrity of thy heart; for I also withheld
thee from sinning against me: therefore suffered I thee not
to touch her.
7 Now therefore restore the man his wife; for he is a
prophet, and he shall pray for thee, and thou shalt live: and
if thou restore her not, know thou that thou shalt surely
die, thou, and all that are thine.
8 Therefore A-bim“&-1&ch rose early in the morning, and
called all his servants, and told all these things in their
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ears: and the men were sore afraid.

9 Then A-bimZ&-1&ch called AZbri-him, and said unto him,
What hast thou done unto us? and what have I offended
thee, that thou hast brought on me and on my kingdom a
great sin? thou hast done deeds unto me that ought not to
be done.

10 And A-bimZ8-1&ch said unto AZbri-him, What sawest
thou, that thou hast done this thing?

11 And A’brad-hdm said, Because I thought, Surely the fear
of God is not in this place; and they will slay me for my
wife’s sake.

12 And yet indeed she is my sister; she is the daughter of my
father, but not the daughter of my mother; and she became
my wife.

13 And it came to pass, when God caused me to wander
from my father’s house, that I said unto her, This is thy
kindness which thou shalt shew unto me; at every place
whither we shall come, say of me, He is my brother.

14 And A-bimZ&-léch took sheep, and oxen, and men-
servants, and womenservants, and gave them unto
AZbri-ham, and restored him SarZah his wife.

15 And A-bimZ&-1&ch said, Behold, my land is before thee:
dwell where it pleaseth thee.

16 And unto Sar<dh he said, Behold, I have given thy
brother a thousand pieces of silver: behold, he is to thee a
covering of the eyes, unto all that are with thee, and with
all other: thus she was reproved.

179 So A’brd-ham prayed unto God: and God healed
A-bimZ&-1&ch, and his wife, and his maidservants; and they
bare children.

18 For the LoRrD had fast closed up all the wombs of the
house of A—bimié-léc_h, because of SarZah AZbra-ham’s wife.
CHAPTER 21

ND the LORD visited SarZdh as he had said, and the

LorD did unto Sar-ah as he had spoken.
2 For Sar‘dh conceived, and bare AZbri-him a son in his old
age, at the set time of which God had spoken to him.
3 And AZbr3-ham called the name of his son that was born
unto him, whom SarZdh bare to him, I“saac.
4 And Abrd-ham circumcised his son 1‘§aac being eight
days old, as God had commanded him.
5 And A’brd-ham was an hundred years old, when his son
1Z$aac was born unto him.
6 9 And Sar-3h said, God hath made me to laugh, so that all
that hear will laugh with me.
7 And she said, Who would have said unto A‘bra-him, that
Sar‘dh should have given children suck? for I have born him
a son in his old age.
8 And the child grew, and was weaned: and A‘bra-ham
made a great feast the same day that 1“$aac was weaned.
9 q And Sar-dh saw the son of Hag“dr the E-gyp-ttdn, which
she had born unto A‘bra-ham, mocking.
10 Wherefore she said unto AZbri-him, Cast out this bond-
woman and her son: for the son of this bondwoman shall
not be heir with my son, even with 1“$aac.
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11 And the thing was very grievous in A‘bra-hdm’s sight
because of his son.

12 9 And God said unto A“bra-ham, Let it not be grievous in
thy sight because of the lad, and because of thy bond-
woman; in all that SarZdh hath said unto thee, hearken
unto her voice; for in 1°$aac shall thy seed be called.

13 And also of the son of the bondwoman will I make a
nation, because he is thy seed.

14 And A’brd-hdm rose up early in the morning, and took
bread, and a bottle of water, and gave it unto Hag-r,
putting it on her shoulder, and the child, and sent her
away: and she departed, and wandered in the wilderness of
Beer-shé’ba.

15 And the water was spent in the bottle, and she cast the
child under one of the shrubs.

16 And she went, and sat her down over against him a good
way off, as it were a bowshot: for she said, Let me not see
the death of the child. And she sat over against him, and lift
up her voice, and wept.

17 And God heard the voice of the lad; and the angel of God
called to Hag“dr out of heaven, and said unto her, What
aileth thee, Hag“ar? fear not; for God hath heard the voice
of the lad where he is.

18 Arise, lift up the lad, and hold him in thine hand; for I
will make him a great nation.

19 And God opened her eyes, and she saw a well of water;
and she went, and filled the bottle with water, and gave the
lad drink.

20 And God was with the lad; and he grew, and dwelt in the
wilderness, and became an archer.

21 And he dwelt in the wilderness of Par‘dn: and his
mother took him a wife out of the land of E‘gypt.

22 9 And it came to pass at that time, that A-bim‘&-léch and
Phi‘chdl the chief captain of his host spake unto
A’brd-hdm, saying, God is with thee in all that thou doest:
23 Now therefore swear unto me here by God that thou wilt
not deal falsely with me, nor with my son, nor with my
son’s son: but according to the kindness that I have done
unto thee, thou shalt do unto me, and to the land wherein
thou hast sojourned.

24 And AZbra-him said, I will swear.

25 And A’bra-ham reproved A-bimZ&-1&ch because of a well
of water, which A-bimZ&-1&ch’s servants had violently
taken away. o

26 And A-bimZ8-1&ch said, I wot not who hath done this
thing: neither didst thou tell me, neither yet heard I of it,
but to day.

27 And A‘bra-hdm took sheep and oxen, and gave them
unto A-bimZ&-1&ch; and both of them made a covenant.

28 And A’bra-ham set seven ewe lambs of the flock by
themselves.

29 And A-bimZ&-18ch said unto AZbri-him, What mean
these seven ewe lambs which thou hast set by themselves?
30 And he said, For these seven ewe lambs shalt thou take of
my hand, that they may be a witness unto me, that I have

digged this well. N
31 Wherefore he called that place Beer-shé‘ba; because
there they sware both of them. N
32 Thus they made a covenant at Beer-shé’ba: then
A-bimZ&-18ch rose up, and Phi“chdl the chief captain of his
host, and they returned into the land of the Phil“is-tines.
33 9 And A‘brd-hdm planted a grove in Beer-shé‘ba, and
called there on the name of the LORD, the everlasting God.
34 And A’brd-hdm sojourned in the Phil“is-tines’ land
many days.
CHAPTER 22

ND it came to pass after these things, that God did

tempt A‘bra-ham, and said unto him, A“bra-him: and
he said, Behold, here I am.
2 And he said, Take now thy son, thine only son 1“$aac,
whom thou lovest, and get thee into the land of Mor-i-dh;
and offer him there for a burnt offering upon one of the
mountains which I will tell thee of.
39 And A‘bra-hdm rose up early in the morning, and
saddled his ass, and took two of his young men with him,
and 1“saac his son, and clave the wood for the burnt
offering, and rose up, and went unto the place of which
God had told him.
4 Then on the third day A“bra-hdm lifted up his eyes, and
saw the place afar off.
5 And A‘brad-hdm said unto his young men, Abide ye here
with the ass; and I and the lad will go yonder and worship,
and come again to you.
6 And A’brd-ham took the wood of the burnt offering, and
laid it upon I“§aac his son; and he took the fire in his hand,
and a knife; and they went both of them together.
7 And 1“$aac spake unto A’bra-hiam his father, and said, My
father: and he said, Here am I, my son. And he said, Behold
the fire and the wood: but where is the lamb for a burnt
offering?
8 And A’brad-hdm said, My son, God will provide himself a
lamb for a burnt offering: so they went both of them
together.
9 And they came to the place which God had told him of;
and AZbra-ham built an altar there, and laid the wood in
order, and bound I“$aac his son, and laid him on the altar
upon the wood.
10 And AZbra-ham stretched forth his hand, and took the
knife to slay his son.
11 And the angel of the LorD called unto him out of heaven,
and said, A‘bra-him, AZbri-ham: and he said, Here am L.
12 And he said, Lay not thine hand upon the lad, neither do
thou any thing unto him: for now I know that thou fearest
God, seeing thou hast not withheld thy son, thine only son
from me.
13 And A‘bra-ham lifted up his eyes, and looked, and
behold behind him a ram caught in a thicket by his horns:
and A‘brd-hdm went and took the ram, and offered him up
for a burnt offering in the stead of his son.
14 And A’bra-hdm called the name of that place Jé-ho‘vah-



ji‘réh: as it is said to this day, In the mount of the LorbD it

shall be seen.

15 9 And the angel of the LorD called unto Abra-ham out

of heaven the second time,

16 And said, By myself have I sworn, saith the Lorp, for

because thou hast done this thing, and hast not withheld

thy son, thine only son:

17 That in blessing I will bless thee, and in multiplying I

will multiply thy seed as the stars of the heaven, and as the

sand which is upon the sea shore; and thy seed shall possess

the gate of his enemies;

18 And in thy seed shall all the nations of the earth be

blessed; because thou hast obeyed my voice.

19 So A‘bra-hdm returned unto his young men, and they

rose up and went together to Beer-shé‘ba; and A‘bra-ham

dwelt at Beer-shé-ba.

20 9 And it came to pass after these things, that it was told

A’bra-ham, saying, Behold, Mil‘cih, she hath also born

children unto thy brother Na‘hér;

21 Huz his firstborn, and Biiz his brother, and K&-miZél the

father of ArZam,

22 And Chés“éd, and Ha“z6, and Pil‘dash, and Jid“laph, and

B&-thaZel.

23 And Bé-thii‘él begat R&-bék-ah: these eight Mil-c4h did

bear to Na‘hor, Abri-ham’s brother. N

24 And his concubine, whose name was Reu‘mih, she bare

also Té-bah, and Ga‘hdm, and Tha-hash, and Ma-a-chih.

CHAPTER 23

AND Sar‘ah was an hundred and seven and twenty
years old: these were the years of the life of Sar-ah.

2 And Sar-ah died in Kir‘jdth-ar-b3; the same is Heébron in

the land of Ca‘nd-an: and A’bri-hdm came to mourn for

Sar-ah, and to weep for her.

39 And A’brd-him stood up from before his dead, and

spake unto the sons of Héth, saying,

41 am a stranger and a sojourner with you: give me a

possession of a buryingplace with you, that I may bury my

dead out of my sight.

5 And the children of Héth answered A‘bra-ham, saying

unto him,

6 Hear us, my lord: thou art a mighty prince among us: in

the choice of our sepulchres bury thy dead; none of us shall

withhold from thee his sepulchre, but that thou mayest

bury thy dead.

7 And A’brd-hdm stood up, and bowed himself to the

people of the land, even to the children of Héth.

8 And he communed with them, saying, If it be your mind

that I should bury my dead out of my sight; hear me, and

intreat for me to Ephron the son of Z6%hir,

9 That he may give me the cave of Mach-péZlih, which he

hath, which is in the end of his field; for as much money as

it is worth he shall give it me for a possession of a burying-

place amongst you.

10 And E‘phron dwelt among the children of Héth: and

E‘phron the Hit’tite answered A’bri-hdm in the audience
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of the children of Héth, even of all that went in at the gate
of his city, saying,
11 Nay, my lord, hear me: the field give I thee, and the cave
that is therein, I give it thee; in the presence of the sons of
my people give I it thee: bury thy dead.
12 And A‘brd-hdam bowed down himself before the people
of the land.
13 And he spake unto E‘phrén in the audience of the people
of the land, saying, But if thou wilt give it, I pray thee, hear
me: [ will give thee money for the field; take it of me, and I
will bury my dead there.
14 And Ephrdn answered A‘brd-hdm, saying unto him,
15My lord, hearken unto me: the land is worth four
hundred shéZké&ls of silver; what is that betwixt me and
thee? bury therefore thy dead.
16 And A‘brd-ham hearkened unto E‘phron; and
A’bra-ham weighed to E‘phron the silver, which he had
named in the audience of the sons of Héth, four hundred
shé’kéls of silver, current money with the merchant.
17 9 And the field of E‘phrén, which was in Mach-pé-lih,
which was before Mam-ré, the field, and the cave which was
therein, and all the trees that were in the field, that were in
all the borders round about, were made sure
18 Unto A’bra-hdm for a possession in the presence of the
children of Héth, before all that went in at the gate of his
city.
19 And after this, AZbra-ham buried SarZ3h his wife in the
cave of the field of Mach-pé-“ldh before Mam-ré: the same is
Hé’bron in the land of Ca‘na-an.
20 And the field, and the cave that is therein, were made
sure unto AZbrd-hdm for a possession of a buryingplace by
the sons of Héth.
CHAPTER 24

ND A‘brd-hdm was old, and well stricken in age: and

the LorD had blessed A’bra-hiam in all things.
2 And A‘bra-hdm said unto his eldest servant of his house,
that ruled over all that he had, Put, I pray thee, thy hand
under my thigh:
3 And 1 will make thee swear by the Lorp, the God of
heaven, and the God of the earth, that thou shalt not take a
wife unto my son of the daughters of the Ca‘na-an-ites,
among whom I dwell:
4 But thou shalt go unto my country, and to my kindred,
and take a wife unto my son I‘saac.
5 And the servant said unto him, Peradventure the woman
will not be willing to follow me unto this land: must I needs
bring thy son again unto the land from whence thou
camest?
6 And AZbra-him said unto him, Beware thou that thou
bring not my son thither again.
79 The LorD God of heaven, which took me from my
father’s house, and from the land of my kindred, and which
spake unto me, and that sware unto me, saying, Unto thy
seed will I give this land; he shall send his angel before
thee, and thou shalt take a wife unto my son from thence.
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8 And if the woman will not be willing to follow thee, then
thou shalt be clear from this my oath: only bring not my
son thither again.

9And the servant put his hand under the thigh of
A’bra-hdam his master, and sware to him concerning that
matter.

10 9 And the servant took ten camels of the camels of his
master, and departed; for all the goods of his master were in
his hand: and he arose, and went to Més-6-pd-ta‘mi-a, unto
the city of Na‘hér.

11 And he made his camels to kneel down without the city
by a well of water at the time of the evening, even the time
that women go out to draw water.

12 And he said, O LORD God of my master A“brd-ham, I pray
thee, send me good speed this day, and shew kindness unto
my master A‘bra-ham.

13 Behold, I stand here by the well of water; and the
daughters of the men of the city come out to draw water:
14 And let it come to pass, that the damsel to whom I shall
say, Let down thy pitcher, I pray thee, that I may drink; and
she shall say, Drink, and I will give thy camels drink also: let
the same be she that thou hast appointed for thy servant
[“saac; and thereby shall T know that thou hast shewed
kindness unto my master.

15 9 And it came to pass, before he had done speaking, that,
behold, R8-b&kZdh came out, who was born to Bé-thuél,
son of MilZcdh, the wife of Na‘hdr, AZbra-ham’s brother,
with her pitcher upon her shoulder.

16 And the damsel was very fair to look upon, a virgin,
neither had any man known her: and she went down to the
well, and filled her pitcher, and came up.

17 And the servant ran to meet her, and said, Let me, I pray
thee, drink a little water of thy pitcher.

18 And she said, Drink, my lord: and she hasted, and let
down her pitcher upon her hand, and gave him drink.

19 And when she had done giving him drink, she said, I will
draw water for thy camels also, until they have done
drinking.

20 And she hasted, and emptied her pitcher into the
trough, and ran again unto the well to draw water, and
drew for all his camels.

21 And the man wondering at her held his peace, to wit
whether the LorD had made his journey prosperous or not.
22 And it came to pass, as the camels had done drinking,
that the man took a golden earring of half a she“kél weight,
and two bracelets for her hands of ten shé“kéls weight of
gold;

23 And said, Whose daughter art thou? tell me, I pray thee:
is there room in thy father’s house for us to lodge in?

24 And she said unto him, I am the daughter of Bé-thuél
the son of MilZcdh, which she bare unto NaZhor.

25 She said moreover unto him, We have both straw and
provender enough, and room to lodge in.

26 And the man bowed down his head, and worshipped the
LORD.

27 And he said, Blessed be the LORD God of my master
A’bra-hdam, who hath not left destitute my master of his
mercy and his truth: I being in the way, the LORD led me to
the house of my master’s brethren.

28 And the damsel ran, and told them of her mother’s house
these things.

299 And R&-bék’dh had a brother, and his name was
La’ban: and La‘ban ran out unto the man, unto the well.
30 And it came to pass, when he saw the earring and
bracelets upon his sister’s hands, and when he heard the
words of Ré-békZah his sister, saying, Thus spake the man
unto me; that he came unto the man; and, behold, he stood
by the camels at the well.

31 And he said, Come in, thou blessed of the LORD;
wherefore standest thou without? for I have prepared the
house, and room for the camels.

32 9 And the man came into the house: and he ungirded his
camels, and gave straw and provender for the camels, and
water to wash his feet, and the men'’s feet that were with
him.

33 And there was set meat before him to eat: but he said, I
will not eat, until I have told mine errand. And he said,
Speak on.

34 And he said, I am AZbra-hdm’s servant.

35 And the LORD hath blessed my master greatly; and he is
become great: and he hath given him flocks, and herds, and
silver, and gold, and menservants, and maidservants, and
camels, and asses.

36 And Sar‘dh my master’s wife bare a son to my master
when she was old: and unto him hath he given all that he
hath.

37 And my master made me swear, saying, Thou shalt not
take a wife to my son of the daughters of the Ca’na-an-ites,
in whose land I dwell:

38 But thou shalt go unto my father’s house, and to my
kindred, and take a wife unto my son.

39 And I said unto my master, Peradventure the woman will
not follow me.

40 And he said unto me, The LorD, before whom I walk, will
send his angel with thee, and prosper thy way; and thou
shalt take a wife for my son of my kindred, and of my
father’s house:

41 Then shalt thou be clear from this my oath, when thou
comest to my kindred; and if they give not thee one, thou
shalt be clear from my oath.

42 And I came this day unto the well, and said, O LorD God
of my master A‘bra-ham, if now thou do prosper my way
which I go:

43 Behold, I stand by the well of water; and it shall come to
pass, that when the virgin cometh forth to draw water, and
[ say to her, Give me, I pray thee, a little water of thy
pitcher to drink;

44 And she say to me, Both drink thou, and I will also draw
for thy camels: let the same be the woman whom the LorD
hath appointed out for my master’s son.



45 And before I had done speaking in mine heart, behold,
Ré-bék<dh came forth with her pitcher on her shoulder;
and she went down unto the well, and drew water: and 1
said unto her, Let me drink, I pray thee.

46 And she made haste, and let down her pitcher from her
shoulder, and said, Drink, and I will give thy camels drink
also: so I drank, and she made the camels drink also.

47 And 1 asked her, and said, Whose daughter art thou? And
she said, The daughter of Bé-tha“él, Na‘hor’s son, whom
Mil“cih bare unto him: and I put the earring upon her face,
and the bracelets upon her hands.

48 And I bowed down my head, and worshipped the Lorb,
and blessed the LORD God of my master AZbra-him, which
had led me in the right way to take my master’s brother’s
daughter unto his son.

49 And now if ye will deal kindly and truly with my master,
tell me: and if not, tell me; that I may turn to the right
hand, or to the left.

50 Then La‘bdn and Bé-thiiél answered and said, The thing
proceedeth from the LorD: we cannot speak unto thee bad
or good.

51 Behold, R&-bék-ah is before thee, take her, and go, and let
her be thy master’s son’s wife, as the LORD hath spoken.

52 And it came to pass, that, when A’bra-hdm’s servant
heard their words, he worshipped the LorD, bowing himself
to the earth.

53 And the servant brought forth jewels of silver, and
jewels of gold, and raiment, and gave them to Ré-bék-dh: he
gave also to her brother and to her mother precious things.
54 And they did eat and drink, he and the men that were
with him, and tarried all night; and they rose up in the
morning, and he said, Send me away unto my master.

55 And her brother and her mother said, Let the damsel
abide with us a few days, at the least ten; after that she shall
go.

56 And he said unto them, Hinder me not, seeing the LORD
hath prospered my way; send me away that I may go to my
master.

57 And they said, We will call the damsel, and inquire at her
mouth.

58 And they called Ré-békdh, and said unto her, Wilt thou
go with this man? And she said, I will go.

59 And they sent away Ré-bék-ah their sister, and her
nurse, and AZbri-ham’s servant, and his men.

60 And they blessed R&-békh, and said unto her, Thou art
our sister, be thou the mother of thousands of millions, and
let thy seed possess the gate of those which hate them.

61 9 And Reé-bék-dh arose, and her damsels, and they rode
upon the camels, and followed the man: and the servant
took Ré-bék-ah, and went his way.

62 And 1/$aac came from the way of the well Lahai-roi; for
he dwelt in the south country.

63 And I‘saac went out to meditate in the field at the
eventide: and he lifted up his eyes, and saw, and, behold,
the camels were coming.
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64 And Ré-bék“dh lifted up her eyes, and when she saw
[“5aac, she lighted off the camel.
65 For she had said unto the servant, What man is this that
walketh in the field to meet us? And the servant had said, It
is my master: therefore she took a vail, and covered herself.
66 And the servant told I“saac all things that he had done.
67 And 1“saac brought her into his mother Sar‘dh’s tent,
and took Ré-b&kZ3h, and she became his wife; and he loved
her: and 1“$aac was comforted after his mother’s death.
CHAPTER 25

HEN again A’brd-hdm took a wife, and her name was

Ké-ti‘rah.
2 And she bare him Zim‘rin, and Jok‘shidn, and Mé&dan,
and Mid“i-dn, and IshZbiak, and ShiZ4h.
3 And Jok‘shan begat Shé’ba, and Dé“dadn. And the sons of
D&Zdin were Assh-(i‘rim, and Lé-t(iZshim, and L&-UmZmim.
4 And the sons of Mid‘i-dn; E‘phidh, and E‘phér, and
Ha’nd-ch, and A-biZdi, and El-daZdh. All these were the
children of Ké-tii‘rah.
59 And A’bra-ham gave all that he had unto I“$aac.
6 But unto the sons of the concubines, which AZbri-him
had, A‘bra-him gave gifts, and sent them away from 1‘saac
his son, while he yet lived, eastward, unto the east country.
7 And these are the days of the years of A‘bri-ham’s life
which he lived, an hundred threescore and fifteen years.
8 Then A’bra-hdm gave up the ghost, and died in a good old
age, an old man, and full of years; and was gathered to his
people.
9 And his sons I“§aac and Ish‘ma-¢l buried him in the cave
of Mich-pé-lih, in the field of E‘phron the son of Z6°hir
the Hit tite, which is before Mim-ré;
10 The field which A‘brd-hdm purchased of the sons of
Hé&th: there was AZbri-ham buried, and SarZah his wife.
11 9 And it came to pass after the death of AZbrad-hdm, that
God blessed his son 1“saac; and 1‘saac dwelt by the well
La‘hai-roi.
129 Now these are the generations of Ish‘ma-¢l,
A’bra-hdm’s son, whom Hag’dr the E-gyp“tian, Sar-dh’s
handmaid, bare unto A‘bra-h3m:
13 And these are the names of the sons of Ish‘ma-¢&l, by
their names, according to their generations: the firstborn
of Tsh‘ma-é&l, N&-bajoth; and Ké’ddr, and Ad‘beel, and
MibZsdm,
14 And Mish‘m3, and Du‘mih, and Mas?’s3,
15 Ha‘d4r, and Té‘m4, Je“tur, Na‘phish, and Ké‘dé-méh:
16 These are the sons of Ish‘ma-¢&l, and these are their
names, by their towns, and by their castles; twelve princes
according to their nations.
17 And these are the years of the life of Ish‘ma-él, an
hundred and thirty and seven years: and he gave up the
ghost and died; and was gathered unto his people.
18 And they dwelt from Hav-i-lah unto Shur, that is before
E‘sypt, as thou goest toward As-syri-d: and he died in the
presence of all his brethren.
19 9 And these are the generations of 1“saac, A“bra-ham’s
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son: AZbra-him begat I“s3ac:
20 And I“$aac was forty years old when he took Ré-bék-dh
to wife, the daughter of Bé-thti“€l the Syr-i-an of Pa‘dan-
ar‘am, the sister to La‘ban the Syr-i-an.
21 And I“$aac intreated the LORrD for his wife, because she
was barren: and the LORD was intreated of him, and
Ré-bék-ah his wife conceived.
22 And the children struggled together within her; and she
said, If it be so, why am I thus? And she went to inquire of
the Lorb.
23 And the LORD said unto her, Two nations are in thy
womb, and two manner of people shall be separated from
thy bowels; and the one people shall be stronger than the
other people; and the elder shall serve the younger.
249 And when her days to be delivered were fulfilled,
behold, there were twins in her womb.
25 And the first came out red, all over like an hairy
garment; and they called his name E4sau.
26 And aftet;}hat came his brother out, and his hand took
hold on EZsau’s heel; and his name was called JaZcob: and
I“5aac was threescore years old when she bare them.
27 And the boys grew: and E“sau was a cunning hunter, a
man of the field; and JaZcob was a plain man, dwelling in
tents.
28 And T/$3ac loved EZsau, because he did eat of his venison:
but Ré-bek-dh loved Ja‘cob.
29 9 And Ja‘cob sod pottage: and E“sau came from the field,
and he was faint:
30 And E“sau said to Ja‘cob, Feed me, I pray thee, with that
same red pottage; for I am faint: therefore was his name
called E“‘dom.
31 And Ja‘cgb said, Sell me this day thy birthright.
32 And E‘sau said, Behold, I am at the point to die: and what
profit shall this birthright do to me?
33 And Ja‘cob said, Swear to me this day; and he sware unto
him: and he sold his blrthrlght unto Ja‘cob.
34 Then Ja‘cob gave E“sau bread and pottage of lentiles;
and he did eat and drink, and rose up, and went his way:
thus EZsau despised his birthright.
CHAPTER 26

ND there was a famine in the land, beside the first

famine that was in the days of AZbrd-hdm. And 1‘saac
went unto A-bim‘&-l&ch king of the Phil4s-tine$ unto
Gé’rir. o
2 And the LORD appeared unto him, and said, Go not down
into E‘gypt; dwell in the land which I shall tell thee of:
3 Sojourn in this land, and I will be with thee, and will bless
thee; for unto thee, and unto thy seed, I will give all these
countries, and I will perform the oath which I sware unto
A‘brd-ham thy father;
4 And I will make thy seed to multiply as the stars of
heaven, and will give unto thy seed all these countries; and
in thy seed shall all the nations of the earth be blessed;
5 Because that A‘bra-hdm obeyed my voice, and kept my
charge, my commandments, my statutes, and my laws.

6 9 And I“saac dwelt in G&“rir:

7 And the men of the place asked him of his wife; and he
said, She is my sister: for he feared to say, She is my wife;
lest, said he, the men of the place should kill me for
Ré-bék-ah; because she was fair to look upon.

8 And it came to pass, when he had been there a long time,
that A-bimZ&-1&ch king of the Phil‘is-tine$ looked out at a
window, and saw, and, behold, 1‘saac was sporting with
Ré-bék-ah his wife.

9 And A-bimZé-1éch called 1“§aac, and said, Behold, of a
surety she is thy wife: and how saidst thou, She is my sister?
And I4§aac said unto him, Because I said, Lest I die for her.
10 And A-bimZé-1&ch said, What is this thou hast done unto
us? one of the people might lightly have lien with thy wife,
and thou shouldest have brought guiltiness upon us.

11 And A-bimZ&-1&ch charged all his people, saying, He that
toucheth this man or his wife shall surely be put to death.
12 Then 14$aac sowed in that land, and received in the same
year an hundredfold: and the LorD blessed him.

13 And the man waxed great, and went forward, and grew
until he became very great:

14 For he had possession of flocks, and possession of herds,
and great store of servants: and the Phil‘is-tine$ envied
him.

15 For all the wells which his father’s servants had digged
in the days of Abra-ham his father, the Phil-is-tines had
stopped them, and filled them with earth.

16 And A-bimZé-1&ch said unto IZ$aac, Go from us; for thou
art much mightier than we.

17 9 And 1“$aac departed thence, and pitched his tent in the
valley of Gé“rir, and dwelt there.

18 And I“saac digged again the wells of water, which they
had digged in the days of A‘brd-hdm his father; for the
Phil‘is-tines had stopped them after the death of
A’brd-hdm: and he called their names after the names by
which his father had called them.

19 And 1%$aac’s servants digged in the valley, and found
there a well of springing water.

20 And the herdmen of Gé-“rir did strive with I°saac’s herd-
men, saying, The water is ours: and he called the name of
the well E“sék; because they strove with him.

21 And they digged another well, and strove for that also:
and he called the name of it Sit’nih.

22 And he removed from thence, and digged another well;
and for that they strove not: and he called the name of it
R&Zho-both; and he said, For now the Lorp hath made
room for us, and we shall be fruitful in the land.

23 And he went up from thence to Beer-shé-ba.

24 And the LorD appeared unto him the same night, and
said, I am the God of AZbra-ham thy father: fear not, for L am
with thee, and will bless thee, and multiply thy seed for my
servant A‘bra-ham’s sake.

25 And he builded an altar there, and called upon the name
of the LORD, and pitched his tent there: and there I°53ac’s
servants digged a well.



26 { Then A-bimZ&-1&ch went to him from Gé&‘rir, and

A-htizZzith one of his friends, and Phi‘chdl the chief

captain of his army. -

27 And 1%$aac said unto them, Wherefore come ye to me,

seeing ye hate me, and have sent me away from you?

28 And they said, We saw certainly that the LorD was with

thee: and we said, Let there be now an oath betwixt us, even

betwixt us and thee, and let us make a covenant with thee;

29 That thou wilt do us no hurt, as we have not touched

thee, and as we have done unto thee nothing but good, and

have sent thee away in peace: thou art now the blessed of

the Lorb.

30 And he made them a feast, and they did eat and drink.

31 And they rose up betimes in the morning, and sware one

to another: and [“5aac sent them away, and they departed

from him in peace.

32 And it came to pass the same day, that 1“§aac’s servants

came, and told him concerning the well which they had

digged, and said unto him, We have found water.

33 And he called it Shé-bah: therefore the name of the city

is Beer-shé&-ba unto this day.

349 And EZsau was forty years old when he took to wife

Jo‘dith the daughter of Beerfi the Hit‘tite, and

Bish’&-mith the daughter of E“1on the Hit tite:

35 Which were a grief of mind unto I“$aac and to Ré-bék-ah.

CHAPTER 27

AND it came to pass, that when 1“saac was old, and his
Leyes were dim, so that he could not see, he called

E‘sau his eldest son, and said unto him, My son: and he

said unto him, Behold, here am 1.

2 And he said, Behold now, I am old, I know not the day of

my death:

3 Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy quiver

and thy bow, and go out to the field, and take me some

venison;

4 And make me savoury meat, such as I love, and bring it to

me, that I may eat; that my soul may bless thee before I die.

5 And Ré-bék-ah heard when 1‘3aac spake to E- “sau his son.

And E“sau went to the field to hunt for venison, and to bring

it.

6 9 And Ré-bek-dh spake unto Ja‘cob her son, saying,

Behold, I heard thy father speak unto E“sau thy brother,

saying,

7 Bring me venison, and make me savoury meat, that [ may

eat, and bless thee before the LORD before my death.

8 Now therefore, my son, obey my voice according to that

which I command thee.

9 Go now to the flock, and fetch me from thence two good

kids of the goats; and I will make them savoury meat for

thy father, such as he loveth:

10 And thou shalt bring it to thy father, that he may eat,

and that he may bless thee before his death.

11 And Ja‘cob said to R&-bek“h his mother, Behold, EZsau

my brother is a hairy man, and I am a smooth man:

12 My father peradventure will feel me, and I shall seem to
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him as a deceiver; and I shall bring a curse upon me, and
not a blessing.

13 And his mother said unto him, Upon me be thy curse, my
son: only obey my voice, and go fetch me them.

14 And he went, and fetched, and brought them to his
mother: and his mother made savoury meat, such as his
father loved.

15 And Ré-bek-ah took goodly raiment of her eldest son
EZsau, which were with her in the house, and put them
upon Ja‘cob her younger son:

16 And she put the skins of the kids of the goats upon his
hands, and upon the smooth of his neck:

17 And she gave the savoury meat and the bread, which she
had prepared, into the hand of her son JaZcgb.

18 4 And he came unto his father, and said, My father: and
he said, Here am I; who art thou, my son?

19 And Ja‘cob said unto his father, I am E“sau thy firstborn;
I have done according as thou badest me: arise, I pray thee,
sit and eat of my venison, that thy soul may bless me.

20 And 1%$aac said unto his son, How is it that thou hast
found it so quickly, my son? And he said, Because the LORD
thy God brought it to me.

21 And [“$a@ac said unto Ja‘cob, Come near, I pray thee, that
I may feel thee, my son, whether thou be my very son E“sau
or not.

22 And Ja‘cob went near unto I°5aac his father; and he felt
him, and said, The voice is Ja‘cob’s voice, but the hands are
the hands of E“sau.

23 And he discerned him not, because his hands were hairy,
as his brother EZsau’s hands: so he blessed him.

24 And he said, Art thou my very son EZsau? And he said, I
am.

25 And he said, Bring it near to me, and I will eat of my son’s
venison, that my soul may bless thee. And he brought it
near to him, and he did eat: and he brought him wine, and
he drank.

26 And his father 1Z§aac said unto him, Come near now, and
kiss me, my son.

27 And he came near, and kissed him: and he smelled the
smell of his raiment, and blessed him, and said, See, the
smell of my son is as the smell of a field which the LorD
hath blessed:

28 Therefore God give thee of the dew of heaven, and the
fatness of the earth, and plenty of corn and wine:

29 Let people serve thee, and nations bow down to thee: be
lord over thy brethren, and let thy mother’s sons bow
down to thee: cursed be every one that curseth thee, and
blessed be he that blesseth thee.

30 9 And it came to pass, as soon as [“saac had made an end
of blessing Ja‘cob, and Ja‘cob was yet scarce gone out from
the presence of 1saac his father, that E“sau his brother
came in from his hunting.

31 And he also had made savoury meat, and brought it unto
his father, and said unto his father, Let my father arise, and
eat of his son’s venison, that thy soul may bless me.
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32 And [“$2ac his father said unto him, Who art thou? And
he said, I am thy son, thy firstborn E“sau.
33 And [‘§aac trembled very exceedingly, and said, Who?
where is he that hath taken venison, and brought it me, and
I have eaten of all before thou camest, and have blessed
him? yea, and he shall be blessed.
34 And when EZsau heard the words of his father, he cried
with a great and exceeding bitter cry, and said unto his
father, Bless me, even me also, O my father.
35 And he said, Thy brother came with subtilty, and hath
taken away thy blessing.
36 And he said, Is not he rightly named Ja‘cob? for he hath
supplanted me these two times: he took away my birth-
right; and, behold, now he hath taken away my blessing.
And he said, Hast thou not reserved a blessmg for me?
37 And 1“§aac answered and said unto E“sau, Behold, I have
made him thy lord, and all his brethren have I given to him
for servants; and with corn and wine have I sustained him:
and what shall I do now unto thee, my son?
38 And E‘sau said unto his father, Hast thou but one
blessing, my father? bless me, even me also, O my father.
And Esau lifted up his voice, and wept.
39 And I%5aac his father answered and said unto him,
Behold, thy dwelling shall be the fatness of the earth, and
of the dew of heaven from above;
40 And by thy sword shalt thou live, and shalt serve thy
brother; and it shall come to pass when thou shalt have the
dominion, that thou shalt break his yoke from off thy neck.
419 And E%sau hated Ja‘cob because of the blessing where-
with his father blessed him: and Esau said in his heart, The
days of mourning for my father are at hand; then will I slay
my brother Ja‘cob.
42 And these words of EZsau her elder son were told to
R&-bek-dh: and she sent and called Ja‘cob her younger son,
and said unto him, Behold, thy brother Esau, as touching
thee, doth comfort himself, purposing to kill thee.
43 Now therefore, my son, obey my voice; and arise, flee
thou to LaZbdan my brother to Ha’ran;
44 And tarry with him a few days, until thy brother’s fury
turn away,
45 Until thy brother’s anger turn away from thee, and he
forget that which thou hast done to him: then I will send,
and fetch thee from thence: why should I be deprived also
of you both in one day?
46 And Ré-bek‘dh said to 1‘saac, I am weary of my life
because of the daughters of Héth: if Ja‘cob take a wife of
the daughters of Héth, such as these which are of the
daughters of the land, what good shall my life do me?
CHAPTER 28

ND [“$aac called Ja‘cob, and blessed him, and charged

him, and said unto him, Thou shalt not take a wife of
the daughters of Ca‘na-an.
2 Arise, go to Pa‘dan-ar<dam, to the house of Bé-thi‘él thy
mother’s father; and take thee a wife from thence of the
daughters of La‘ban thy mother’s brother.

3 And God Almighty bless thee, and make thee fruitful, and
multiply thee, that thou mayest be a multitude of people;
4 And give thee the blessing of A‘bra-ham, to thee, and to
thy seed with thee; that thou mayest inherit the land
wherein thou art a stranger, which God gave unto
A’bra-ham.

5 And [“‘s3aac sent away Ja‘cob: and he went to Pa‘dan-
ar‘dm unto La‘ban, son of B&-thii¢l the Syri-an, the
brother of Ré-bék-ah, Ja‘cob’s and E- “sau’s mother.

6 { When E“sau saw that i2saac had blessed Ja“cob, and sent
him away to Pa‘dan-ar-dm, to take him a wife from thence;
and that as he blessed him he gave him a charge, saying,
Thou shalt not take a wife of the daughters of Ca‘na-an;

7 And that JaZcob obeyed his father and his mother, and
was gone to Pa‘dan-4r‘am;

8 And E“sau seeing that the daughters of Ca‘n3-an pleased
not I‘saac his father;

9 Then went EZsau unto Ish‘ma-&l, and took unto the wives
which he had Ma’ha-lith the daughter of Ish‘ma-él
AZbra-hdm’s son, the sister of Né-bé/—'ic’)th, to be his wife.

10 9 And Ja‘cob went out from Beer-shé‘ba, and went
toward Ha‘ran.

11 And he lighted upon a certain place, and tarried there all
night, because the sun was set; and he took of the stones of
that place, and put them for his pillows, and lay down in
that place to sleep.

12 And he dreamed, and behold a ladder set up on the
earth, and the top of it reached to heaven: and behold the
angels of God ascending and descending on it.

13 And, behold, the LorD stood above it, and said, I am the
LORD God of AZbrd-hdm thy father, and the God of 1“$aac:
the land whereon thou liest, to thee will I give it, and to thy
seed;

14 And thy seed shall be as the dust of the earth, and thou
shalt spread abroad to the west, and to the east, and to the
north, and to the south: and in thee and in thy seed shall all
the families of the earth be blessed.

15 And, behold, I am with thee, and will keep thee in all
places whither thou goest, and will bring thee again into
this land; for I will not leave thee, until I have done that
which I have spoken to thee of.

16 9 And Ja“cob awaked out of his sleep, and he said, Surely
the LoRD is in this place; and I knew it not.

17 And he was afraid, and said, How dreadful is this place!
this is none other but the house of God, and this is the gate
of heaven.

18 And Ja“cob rose up early in the morning, and took the
stone that he had put for his pillows, and set it up for a
pillar, and poured oil upon the top of it.

19 And he called the name of that place Béth-&l: but the
name of that city was called Luiz at the first.

20 And Ja‘cob vowed a vow, saying, If God will be with me,
and will keep me in this way that I go, and will give me
bread to eat, and raiment to put on,

21 So that I come again to my father’s house in peace; then



shall the LorRD be my God:
22 And this stone, which I have set for a pillar, shall be God’s
house: and of all that thou shalt give me I will surely give
the tenth unto thee.
CHAPTER 29

HEN Ja‘cob went on his journey, and came into the

land of the people of the east.
2 And he looked, and behold a well in the field, and, lo,
there were three flocks of sheep lying by it; for out of that
well they watered the flocks: and a great stone was upon
the well’s mouth.
3 And thither were all the flocks gathered: and they rolled
the stone from the well’s mouth, and watered the sheep,
and put the stone again upon the well’s mouth in his place.
4 And Ja‘cob said unto them, My brethren, whence be ye?
And they said, Of Ha‘ran are we.
5And he said unto them, Know ye La’ban the son of
Na‘hoér? And they said, We know him.
6 And he said unto them, Is he well? And they said, He is
well: and, behold, Ra‘chél his daughter cometh with the
sheep.
7 And he said, Lo, it is yet high day, neither is it time that the
cattle should be gathered together: water ye the sheep, and
go and feed them.
8 And they said, We cannot, until all the flocks be gathered
together, and till they roll the stone from the well’s mouth;
then we water the sheep.
9 9 And while he yet spake with them, Rachel came with
her father’s sheep: for she kept them.
10 And it came to pass, when Ja‘cob saw Ra‘chél the
daughter of La“ban his mother’s brother, and the sheep of
La‘ban his mother’s brother, that Ja‘cob went near, and
rolled the stone from the well’s mouth, and watered the
flock of La‘ban his mother’s brother.
11 And Ja“cob kissed Ra“chél, and lifted up his voice, and
wept.
12 And Ja‘cob told Ra‘chél that he was her father’s brother,
and that he was Ré-bék-ah’s son: and she ran and told her
father.
13 And it came to pass, when La“ban heard the tidings of
Ja‘cob his sister’s son, that he ran to meet him, and
embraced him, and kissed him, and brought him to his
house. And he told La‘ban all these things.
14 And La‘ban said to him, Surely thou art my bone and my
flesh. And he abode with him the space of a month.
159 And La‘ban said unto Ja‘cob, Because thou art my
brother, shouldest thou therefore serve me for nought? tell
me, what shall thy wages be?
16 And La‘bin had two daughters: the name of the elder
was Lé“dh, and the name of the younger was Ra“chél.
17 Le“dh was tender eyed; but Ra‘chél was beautiful and
well favoured.
18 And Ja‘cob loved Ra‘chél; and said, I will serve thee
seven years for Ra“chél thy younger daughter.
19 And La‘ban said, It is better that I give her to thee, than
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that I should give her to another man: abide with me.
20 And Ja‘cob served seven years for Ra‘chél; and they
seemed unto him but a few days, for the love he had to her.
219 And Ja‘cob said unto La‘ban, Give me my wife, for my
days are fulfilled, that I may go in unto her.
22 And La‘ban gathered together all the men of the place,
and made a feast.
23 And it came to pass in the evening, that he took LéZdh
his daughter, and brought her to him; and he went in unto
her.
24 And La‘ban gave unto his daughter Lé“dh Zil‘pdh his
maid for an handmaid.
25 And it came to pass, that in the morning, behold, it was
LéZdh: and he said to La‘ban, What is this thou hast done
unto me? did not I serve with thee for Ra‘chél? wherefore
then hast thou beguiled me?
26 And La‘ban said, It must not be so done in our country,
to give the younger before the firstborn.
27 Fulfil her week, and we will give thee this also for the
service which thou shalt serve with me yet seven other
years.
28 And Ja‘cob did so, and fulfilled her week: and he gave
him Ra‘chél his daughter to wife also.
29 And La‘ban gave to Ra‘chél his daughter Bil‘hdh his
handmaid to be her maid.
30 And he went in also unto RaZchél, and he loved also
Ra‘chél more than Lé“dh, and served with him yet seven
other years.
319 And when the LorD saw that L&Zdh was hated, he
opened her womb: but Ra‘chél was barren.
32 And L/é\—’éh conceived, and bare a son, and she called his
name Reu‘bén: for she said, Surely the LorD hath looked
upon my affliction; now therefore my husband will love
me.
33 And she conceived again, and bare a son; and said,
Because the LorD hath heard that I was hated, he hath
therefore given me this son also: and she called his name
Sim‘é-on.
34 And she conceived again, and bare a son; and said, Now
this time will my husband be joined unto me, because I
have born him three sons: therefore was his name called
Levi.
35 And she conceived again, and bare a son: and she said,
Now will I praise the LORD: therefore she called his name
Jid“dh; and left bearing.
CHAPTER 30

ND when Ra‘chél saw that she bare JaZcob no children,

Ra‘chél envied her sister; and said unto Ja‘cob, Give
me children, or else I die.
2 And Ja‘cob’s anger was kindled against Rachél: and he
said, Am I in God’s stead, who hath withheld from thee the
fruit of the womb?
3 And she said, Behold my maid Bil“h&h, go in unto her; and
she shall bear upon my knees, that I may also have children

by her.
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4 And she gave him Bilhdh her handmaid to wife: and
Ja‘cob went in unto her.

5 And Bil‘hih conceived, and bare Ja‘cob a son.

6 And Ra‘chél said, God hath judged me, and hath also
heard my voice, and hath given me a son: therefore called
she his name Dan.

7 And Bil‘hdh Ra‘chél’s maid conceived again, and bare
Ja‘cob a second son.

8 And Ra“’chél said, With great wrestlings have I wrestled
with my sister, and I have prevailed: and she called his
name Naph-ta-1i.

9 When Lé“dh saw that she had left bearing, she took
Zil‘pah her maid, and gave her JaZcob to wife.

10 And Zil“pah Le“dh’s maid bare Ja‘cob a son.

11 And Lé“ah said, A troop cometh: and she called his name
Gad.

12 And Zil“pdh Le“dh’s maid bare Ja‘cob a second son.

13 And Lé“dh said, Happy am I, for the daughters will call
me blessed: and she called his name AshZér.

14 9 And Reu‘bén went in the days of wheat harvest, and
found mandrakes in the field, and brought them unto his
mother LéZdh. Then Ra‘chél said to Lé“dh, Give me, I pray
thee, of thy son’s mandrakes.

15 And she said unto her, Is it a small matter that thou hast
taken my husband? and wouldest thou take away my son’s
mandrakes also? And RaZchél said, Therefore he shall lie
with thee to night for thy son’s mandrakes.

16 And Ja‘cob came out of the field in the evening, and
LeZah went out to meet him, and said, Thou must come in
unto me; for surely I have hired thee with my son’s
mandrakes. And he lay with her that night.

17 And God hearkened unto L& dh, and she conceived, and
bare Ja‘cob the fifth son.

18 And Lé“dh said, God hath given me my hire, because I
have given my maiden to my husband: and she called his
name Is’sa-char.

19 And Lé&%ah conceived again, and bare Ja‘cob the sixth
son.

20 And Lé“ah said, God hath endued me with a good dowry;
now will my husband dwell with me, because I have born
him six sons: and she called his name Z&-bt“ltin.

21 And afterwards she bare a daughter, and called her name
Di‘nah.

22 9 And God remembered Ra‘chél, and God hearkened to
her, and opened her womb.

23 And she conceived, and bare a son; and said, God hath
taken away my reproach:

24 And she called his name J62$&ph; and said, The LORD
shall add to me another son.

259 And it came to pass, when Ra“chél had born J62séph,
that Ja“cob said unto La‘ban, Send me away, that I may go
unto mine own place, and to my country.

26 Give me my wives and my children, for whom I have
served thee, and let me go: for thou knowest my service
which I have done thee.

27 And La’ban said unto him, I pray thee, if I have found
favour in thine eyes, tarry: for I have learned by experience
that the LorD hath blessed me for thy sake.

28 And he said, Appoint me thy wages, and I will give it.

29 And he said unto him, Thou knowest how I have served
thee, and how thy cattle was with me.

30 For it was little which thou hadst before I came, and it is
now increased unto a multitude; and the LorD hath blessed
thee since my coming: and now when shall I provide for
mine own house also?

31 And he said, What shall I give thee? And Ja‘cgb said,
Thou shalt not give me any thing: if thou wilt do this thing
for me, 1 will again feed and keep thy flock:

321 will pass through all thy flock to day, removing from
thence all the speckled and spotted cattle, and all the
brown cattle among the sheep, and the spotted and
speckled among the goats: and of such shall be my hire.

33 So shall my righteousness answer for me in time to
come, when it shall come for my hire before thy face: every
one that is not speckled and spotted among the goats, and
brown among the sheep, that shall be counted stolen with
me.

34 And La‘ban said, Behold, I would it might be according
to thy word.

35 And he removed that day the he goats that were
ringstraked and spotted, and all the she goats that were
speckled and spotted, and every one that had some white in
it, and all the brown among the sheep, and gave them into
the hand of his sons.

36 And he set three days’ journey betwixt himself and
Ja‘cob: and Ja‘cob fed the rest of La‘ban’s flocks.

37 9 And Ja‘cob took him rods of green poplar, and of the
hazel and chesnut tree; and pilled white strakes in them,
and made the white appear which was in the rods.

38 And he set the rods which he had pilled before the flocks
in the gutters in the watering troughs when the flocks
came to drink, that they should conceive when they came
to drink.

39 And the flocks conceived before the rods, and brought
forth cattle ringstraked, speckled, and spotted.

40 And Ja‘cob did separate the lambs, and set the faces of
the flocks toward the ringstraked, and all the brown in the
flock of La‘ban; and he put his own flocks by themselves,
and put them not unto La“ban’s cattle.

41 And it came to pass, whensoever the stronger cattle did
conceive, that Ja‘cob laid the rods before the eyes of the
cattle in the gutters, that they might conceive among the
rods.

42 But when the cattle were feeble, he put them not in: so
the feebler were La‘bdn’s, and the stronger Ja‘cob’s.

43 And the man increased exceedingly, and had much
cattle, and maidservants, and menservants, and camels,
and asses.



CHAPTER 31

ND he heard the words of La’ban’s sons, saying, Ja‘cob

hath taken away all that was our father’s; and of that
which was our father’s hath he gotten all this glory.
2 And Ja‘cob beheld the countenance of La‘bin, and,
behold, it was not toward him as before.
3 And the LORD said unto Ja‘cob, Return unto the land of
thy fathers, and to thy kindred; and I will be with thee.
4 And Ja‘cob sent and called Ra“chél and LéZdh to the field
unto his flock,
5 And said unto them, I see your father’s countenance, that
it is not toward me as before; but the God of my father hath
been with me.
6 And ye know that with all my power I have served your
father.
7 And your father hath deceived me, and changed my
wages ten times; but God suffered him not to hurt me.
8 If he said thus, The speckled shall be thy wages; then all
the cattle bare speckled: and if he said thus, The
ringstraked shall be thy hire; then bare all the cattle
ringstraked.
9 Thus God hath taken away the cattle of your father, and
given them to me.
10 And it came to pass at the time that the cattle conceived,
that I lifted up mine eyes, and saw in a dream, and, behold,
the rams which leaped upon the cattle were ringstraked,
speckled, and grisled.
11 And the angel of God spake unto me in a dream, saying,
Ja‘cob: And I said, Here am 1.
12 And he said, Lift up now thine eyes, and see, all the rams
which leap upon the cattle are ringstraked, speckled, and
grisled: for I have seen all that La‘ban doeth unto thee.
131 am the God of B&thZé&l, where thou anointedst the
pillar, and where thou vowedst a vow unto me: now arise,
get thee out from this land, and return unto the land of thy
kindred.
14 And Ra‘chél and Le“dh answered and said unto him, Is
there yet any portion or inheritance for us in our father’s
house?
15 Are we not counted of him strangers? for he hath sold
us, and hath quite devoured also our money.
16 For all the riches which God hath taken from our father,
that is ours, and our children’s: now then, whatsoever God
hath said unto thee, do.
17 9 Then Ja‘cob rose up, and set his sons and his wives
upon camels;
18 And he carried away all his cattle, and all his goods
which he had gotten, the cattle of his getting, which he had
gotten in Pa‘dan-ar dm, for to go to 1“$aac his father in the
land of Ca‘na-an.
19 And La’bdn went to shear his sheep: and Ra‘chél had
stolen the images that were her father’s.
20 And Ja“cgb stole away unawares to La‘ban the Syr-i-an,
in that he told him not that he fled.
21 So he fled with all that he had; and he rose up, and
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passed over the river, and set his face toward the mount
Gil‘g-ad.

22 And it was told La‘ban on the third day that Ja‘cob was
fled.

23 And he took his brethren with him, and pursued after
him seven days’ journey; and they overtook him in the
mount Gil‘é-ad.

24 And God came to La‘badn the Syr<i-dn in a dream by
night, and said unto him, Take heed that thou speak not to
JaZcob either good or bad.

25 q Then La“badn overtook Ja‘cob. Now Ja‘cob had pitched
his tent in the mount: and La’bdn with his brethren
pitched in the mount of Gil“é-ad.

26 And La‘ban said to Ja‘cob, What hast thou done, that
thou hast stolen away unawares to me, and carried away
my daughters, as captives taken with the sword?

27 Wherefore didst thou flee away secretly, and steal away
from me; and didst not tell me, that I might have sent thee
away with mirth, and with songs, with tabret, and with
harp?

28 And hast not suffered me to kiss my sons and my
daughters? thou hast now done foolishly in so doing.

29 It is in the power of my hand to do you hurt: but the God
of your father spake unto me yesternight, saying, Take
thou heed that thou speak not to Ja‘cob either good or bad.
30 And now, though thou wouldest needs be gone, because
thou sore longedst after thy father’s house, yet wherefore
hast thou stolen my gods?

31 And Ja‘cob answered and said to La‘ban, Because I was
afraid: for I said, Peradventure thou wouldest take by force
thy daughters from me.

32 With whomsoever thou findest thy gods, let him not
live: before our brethren discern thou what is thine with
me, and take it to thee. For Ja‘cob knew not that Ra‘chél
had stolen them.

33 And La‘bdn went into Ja‘cob’s tent, and into L&dh’s
tent, and into the two maidservants’ tents; but he found
them not. Then went he out of LéZ3h’s tent, and entered
into Ra‘chél’s tent.

34 Now Ra‘chél had taken the images, and put them in the
camel’s furniture, and sat upon them. And La‘bdn searched
all the tent, but found them not.

35 And she said to her father, Let it not displease my lord
that I cannot rise up before thee; for the custom of women
is upon me. And he searched, but found not the images.

36 9 And Ja‘cob was wroth, and chode with La‘bidn: and
Ja‘cob answered and said to La‘ban, What is my trespass?
what is my sin, that thou hast so hotly pursued after me?
37 Whereas thou hast searched all my stuff, what hast thou
found of all thy household stuff? set it here before my
brethren and thy brethren, that they may judge betwixt us
both.

38 This twenty years have I been with thee; thy ewes and thy
she goats have not cast their young, and the rams of thy
flock have I not eaten.
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39 That which was torn of beasts I brought not unto thee; I
bare the loss of it; of my hand didst thou require it, whether
stolen by day, or stolen by night.
40 Thus I was; in the day the drought consumed me, and the
frost by night; and my sleep departed from mine eyes.
41 Thus have I been twenty years in thy house; I served
thee fourteen years for thy two daughters, and six years for
thy cattle: and thou hast changed my wages ten times.
42 Except the God of my father, the God of A’bra-him, and
the fear of §aac, had been with me, surely thou hadst sent
me away now empty. God hath seen mine affliction and the
labour of my hands, and rebuked thee yesternight.
439 And La‘ban answered and said unto Ja‘cob, These
daughters are my daughters, and these children are my
children, and these cattle are my cattle, and all that thou
seest is mine: and what can I do this day unto these my
daughters, or unto their children which they have born?
44 Now therefore come thou, let us make a covenant, I and
thou; and let it be for a witness between me and thee.
45 And Ja“cob took a stone, and set it up for a pillar.
46 And Ja‘cob said unto his brethren, Gather stones; and
they took stones, and made an heap: and they did eat there
upon the heap.
47 And La’bdn called it Je‘gdr-sa-ha-di‘tha: but Ja‘cob
called it Ga‘leed.
48 And La-ban said, This heap is a witness between me and
thee this day. Therefore was the name of it called Ga“leed;
49 And Miz pah; for he said, The LORD watch between me
and thee, when we are absent one from another.
50 If thou shalt afflict my daughters, or if thou shalt take
other wives beside my daughters, no man is with us; see,
God is witness betwixt me and thee.
51 And La‘ban said to Ja‘cob, Behold this heap, and behold
this pillar, which I have cast betwixt me and thee;
52 This heap be witness, and this pillar be witness, that I will
not pass over this heap to thee, and that thou shalt not pass
over this heap and this pillar unto me, for harm.
53 The God of AZbri-ham, and the God of Na‘hér, the God of
their father, judge betwixt us. And Ja‘cob sware by the fear
of his father 1“$aac.
54 Then Ja‘cob offered sacrifice upon the mount, and called
his brethren to eat bread: and they did eat bread, and
tarried all night in the mount.
55 And early in the morning La‘ban rose up, and kissed his
sons and his daughters, and blessed them: and La‘ban
departed, and returned unto his place.
CHAPTER 32

ND Ja‘cob went on his way, and the angels of God met

him.
2 And when Ja‘cob saw them, he said, This is God’s host:
and he called the name of that place Ma-ha-na‘im.
3 And Ja‘cob sent messengers before him to EZsau his
brother unto the land of Sé-ir, the country of E‘dom.
4 And he commanded them, saying, Thus shall ye speak
unto my lord EZsau; Thy servant Jacob saith thus, T have

sojourned with La’ban, and stayed there until now:

5 And I have oxen, and asses, flocks, and menservants, and
womenservants: and I have sent to tell my lord, that I may
find grace in thy sight.

6 9 And the Messengers I¢ returned to Ja‘cob, saying, We
came to thy brother Esau, and also he cometh to meet
thee, and four hundred men with him.

7 Then Ja‘cob was greatly afraid and distressed: and he
divided the people that was with him, and the flocks, and
herds, and the camels, into two bands;

8 And said, If E“sau come to the one company, and smite it,
then the other company which is left shall escape.

99 And Ja‘cob said, O God of my father A‘brd-ham, and God
of my father 1“$aac, the LORD which saidst unto me, Return
unto thy country, and to thy kindred, and I will deal well
with thee:

10 I am not worthy of the least of all the mercies, and of all
the truth, which thou hast shewed unto thy servant; for
with my staff I passed over this Jor‘ddn; and now I am
become two bands.

11 Deliver me, I pray thee, from the hand of my brother,
from the hand of E‘sau: for I fear him, lest he will come and
smite me, and the mother with the children.

12 And thou saidst, I will surely do thee good, and make thy
seed as the sand of the sea, which cannot be numbered for
multitude.

13 9 And he lodged there that same nlght and took of that
which came to his hand a present for E‘sau his brother;

14 Two hundred she goats, and twenty he goats, two
hundred ewes, and twenty rams,

15 Thirty milch camels with their colts, forty kine, and ten
bulls, twenty she asses, and ten foals.

16 And he delivered them into the hand of his servants,
every drove by themselves; and said unto his servants, Pass
over before me, and put a space betwixt drove and drove,
17 And he commanded the foremost, saying, When E“sau
my brother meeteth thee, and asketh thee, saying, Whose
art thou? and whither goest thou? and whose are these
before thee?

18 Then thou shalt say, They be thy servant Ja-cob’s; it is a
present sent unto my lord E“sau: and, behold, also he is
behind us.

19 And so commanded he the second, and the third, and all
that followed the droves, saying, On this manner shall ye
speak unto EZsau, when ye find him.

20 And say ye moreover, Behold, thy servant Ja‘cob is
behind us. For he said, I will appease him with the present
that goeth before me, and afterward 1 will see his face;
peradventure he will accept of me.

21 So went the present over before him: and himself lodged
that night in the company.

22 And he rose up that night, and took his two wives, and
his two womenservants, and his eleven sons, and passed
over the ford Jab‘bok.

23 And he took them, and sent them over the brook, and



sent over that he had.
24 9 And Ja‘cob was left alone; and there wrestled a man
with him until the breaking of the day.
25 And when he saw that he prevailed not against him, he
touched the hollow of his thigh; and the hollow of Ja‘cob’s
thigh was out of joint, as he wrestled with him.
26 And he said, Let me go, for the day breaketh. And he
said, I will not let thee go, except thou bless me.
27 And he said unto him, What is thy name? And he said,
Ja‘cob.
28 And he said, Thy name shall be called no more Ja“cob,
but 1s‘ra-&l: for as a prince hast thou power with God and
with men, and hast prevailed.
29 And Ja‘cob asked him, and said, Tell me, I pray thee, thy
name. And he said, Wherefore is it that thou dost ask after
my name? And he blessed him there.
30 And Ja‘cob called the name of the place Pén-i-él: for I
have seen God face to face, and my life is preserved.
31 And as he passed over Pén-t“él the sun rose upon him,
and he halted upon his thigh.
32 Therefore the children of 1$‘ra-é&l eat not of the sinew
which shrank, which is upon the hollow of the thigh, unto
this day: because he touched the hollow of Ja‘cob’s thigh in
the sinew that shrank.
CHAPTER 33

ND Ja“cob lifted up his eyes, and looked, and, behold,

EZsau came, and with him four hundred men. And he
divided the children unto LéZdh, and unto RaZchél, and
unto the two handmaids.
2 And he put the handmaids and their children foremost,
and Lé“ah and her children after, and Ra“chél and J62$éph
hindermost.
3 And he passed over before them, and bowed himself to
the ground seven times, until he came near to his brother.
4 And EZsau ran to meet him, and embraced him, and fell on
his neck, and kissed him: and they wept.
5 And he lifted up his eyes, and saw the women and the
children; and said, Who are those with thee? And he said,
The children which God hath graciously given thy servant.
6 Then the handmaidens came near, they and their
children, and they bowed themselves.
7 And Le‘3h also with her children came near, and bowed
themselves: and after came J6°$€ph near and Ra“chél, and
they bowed themselves.
8 And he said, What meanest thou by all this drove which I
met? And he said, These are to find grace in the sight of my
lord.
9 And E“sau said, I have enough, my brother; keep that thou
hast unto thyself.
10 And Ja‘cob said, Nay, I pray thee, if now I have found
grace in thy sight, then receive my present at my hand: for
therefore I have seen thy face, as though I had seen the face
of God, and thou wast pleased with me.
11 Take, I pray thee, my blessing that is brought to thee;
because God hath dealt graciously with me, and because I
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have enough. And he urged him, and he took it.
12 And he said, Let us take our journey, and let us go, and I
will go before thee.
13 And he said unto him, My lord knoweth that the
children are tender, and the flocks and herds with young
are with me: and if men should overdrive them one day, all
the flock will die.
14 Let my lord, I pray thee, pass over before his servant: and
I will lead on softly, according as the cattle that goeth
before me and the children be able to endure, until I come
unto my lord unto Sé-r.
15 And E“sau said, Let me now leave with thee some of the
folk that are with me. And he said, What needeth it? let me
find grace in the sight of my lord.
16 q So EZsau returned that day on his way unto S&-ir.
17 And Ja‘cob journeyed to Stic‘coth, and built him an
house, and made booths for his cattle: therefore the name
of the place is called Stic‘coth.
18 9 And Ja“cob came to Sha‘lém, a city of She‘chém, which
is in the land of Ca‘ni-in, when he came from PaZdin-
ar‘am; and pitched his tent before the city.
19 And he bought a parcel of a field, where he had spread
his tent, at the hand of the children of Hamér, Shé‘chém’s
father, for an hundred pieces of money. o
20 And he erected there an altar, and called it El-&125-hé-
Is‘ra-&l.
CHAPTER 34

ND Di‘nah the daughter of Le“ah, which she bare unto

Ja‘cob, went out to see the daughters of the land.
2 And when ShéZchém the son of Ha‘mdr the Hi‘vite,
prince of the country, saw her, he took her, and lay with
her, and defiled her.
3 And his soul clave unto Di‘nah the daughter of Ja‘cob, and
he loved the damsel, and spake kindly unto the damsel.
4 And Shé“chém spake unto his father Ha’mér, saying, Get
me this damsel to wife.
5 And Ja“cob heard that he had defiled Di‘ngh his daughter:
now his sons were with his cattle in the field: and Ja‘cob
held his peace until they were come.
6 9 And Ha’mér the father of Shé‘chém went out unto
JaZcob to commune with him. o
7 And the sons of Ja‘cob came out of the field when they
heard it: and the men were grieved, and they were very
wroth, because he had wrought folly in 1$‘ra-&l in lying
with JaZcob’s daughter; which thing ought not to be done.
8 And Ha’mér communed with them, saying, The soul of
my son Shé‘chém longeth for your daughter: I pray you
give her him to wife.
9 And make ye marriages with us, and give your daughters
unto us, and take our daughters unto you.
10 And ye shall dwell with us: and the land shall be before
you; dwell and trade ye therein, and get you possessions
therein.
11 And Shé’chém said unto her father and unto her
brethren, Let me find grace in your eyes, and what ye shall
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say unto me [ will give.

12 Ask me never so much dowry and gift, and I will give
according as ye shall say unto me: but give me the damsel
to wife.

13 And the sons of Ja‘cob answered Shé‘chém and Ha’mor
his father deceitfully, and said, because he had defiled
Di‘nah their sister:

14 And they said unto them, We cannot do this thing, to
give our sister to one that is uncircumcised; for that were a
reproach unto us:

15 But in this will we consent unto you: If ye will be as we
be, that every male of you be circumcised,;

16 Then will we give our daughters unto you, and we will
take your daughters to us, and we will dwell with you, and
we will become one people.

17 But if ye will not hearken unto us, to be circumcised;
then will we take our daughter, and we will be gone.

18 And their words pleased Ha’mér, and Shé‘chém
Ha’mor’s son. o

19 And the young man deferred not to do the thing,
because he had delight in Ja‘cob’s daughter: and he was
more honourable than all the house of his father.

20 9 And Ha‘mér and Shé‘chém his son came unto the gate
of their city, and communed with the men of their city,
saying,

21 These men are peaceable with us; therefore let them
dwell in the land, and trade therein; for the land, behold, it
is large enough for them; let us take their daughters to us
for wives, and let us give them our daughters.

22 Only herein will the men consent unto us for to dwell
with us, to be one people, if every male among us be
circumcised, as they are circumcised.

23 Shall not their cattle and their substance and every beast
of theirs be ours? only let us consent unto them, and they
will dwell with us.

24 And unto Ha’mor and unto Shé‘chém his son hearkened
all that went out of the gate of his city; and every male was
circumcised, all that went out of the gate of his city.

25 q And it came to pass on the third day, when they were
sore, that two of the sons of Ja‘cob, Sim‘8-on and L&vi,
Di‘ndh’s brethren, took each man his sword, and came
upon the city boldly, and slew all the males.

26 And they slew Ha‘mor and Shé“chém his son with the
edge of the sword, and took Di‘nih out of She‘chém’s
house, and went out. o

27 The sons of Ja‘cob came upon the slain, and spoiled the
city, because they had defiled their sister.

28 They took their sheep, and their oxen, and their asses,
and that which was in the city, and that which was in the
field,

29 And all their wealth, and all their little ones, and their
wives took they captive, and spoiled even all that was in the
house.

30 And Ja‘cob said to Sim“é-on and Lévi, Ye have troubled
me to make me to stink among the inhabitants of the land,

among the Ca‘nad-an-ites and the Pé-riz’zites: and I being
few in number, they shall gather themselves together
against me, and slay me; and I shall be destroyed, I and my
house.
31 And they said, Should he deal with our sister as with an
harlot?
CHAPTER 35

ND God said unto Ja‘cob, Arise, go up to BéthZél, and

dwell there: and make there an altar unto God, that
appeared unto thee when thou fleddest from the face of
E‘sau thy brother.
2 Then Ja“cob said unto his household, and to all that were
with him, Put away the strange gods that are among you,
and be clean, and change your garments:
3 And let us arise, and go up to Béth-él; and I will make
there an altar unto God, who answered me in the day of my
distress, and was with me in the way which I went.
4 And they gave unto Ja“cob all the strange gods which were
in their hand, and all their earrings which were in their ears;
and Ja‘cob hid them under the oak which was by She‘chém.
5 And they journeyed: and the terror of God was upon the
cities that were round about them, and they did not pursue
after the sons of JaZcob.
6 9 So Ja‘cob came to Liiz, which is in the land of Ca‘ni-an,
that is, BEth2él, he and all the people that were with him.
7 And he built there an altar, and called the place El-b&th~
él: because there God appeared unto him, when he fled
from the face of his brother.
8 But DébZ5-rah R8-békZdh’s nurse died, and she was buried
beneath Béth-él under an oak: and the name of it was
called Al“16n-ba-chiith.
99 And God appeared unto Ja‘cob again, when he came out
of PaZdin-arZam, and blessed him.
10 And God said unto him, Thy name is Ja‘cob: thy name
shall not be called any more Ja‘cob, but 1$‘ra-&l shall be thy
name: and he called his name 1$‘ra-&l.
11 And God said unto him, I am God Almighty: be fruitful
and multiply; a nation and a company of nations shall be of
thee, and kings shall come out of thy loins;
12 And the land which I gave A’bra-hdm and 1“$aac, to thee
I will give it, and to thy seed after thee will I give the land.
13 And God went up from him in the place where he talked
with him.
14 And Ja‘cob set up a pillar in the place where he talked
with him, even a pillar of stone: and he poured a drink
offering thereon, and he poured oil thereon.
15 And Ja“cob called the name of the place where God spake
with him, Béth-¢&l.
16 9 And they journeyed from BéthZ&l; and there was but a
little way to come to E‘phrath: and Ra‘chél travailed, and
she had hard labour.
17 And it came to pass, when she was in hard labour, that
the midwife said unto her, Fear not; thou shalt have this
son also.
18 And it came to pass, as her soul was in departing, (for she



died) that she called his name B&n-6°ni: but his father
called him Bén‘ja-min.
19 And Ra“chél died, and was buried in the way to E‘phrith,
which is Béth-1&é-hém.
20 And Ja‘cgb set a pillar upon her grave: that is the pillar
of Ra‘chél’s grave unto this day.
219 And 1§‘ra-&l journeyed, and spread his tent beyond the
tower of E-d4r.
22 And it came to pass, when 1§ra-&l dwelt in that land,
that Reu’bén went and lay with Bil‘hdh his father’s
concubine: and 1$°ra-él heard it. Now the sons of Ja‘cob
were twelve: -
23 The sons of Lé‘dh; Reu‘bén, Ja‘cob’s firstborn, and
SimZ&-on, and LéZvi, and J0dZdh, and Is’si-chir, and
Z&-bulun: o
24 The sons of Ra“chél; Jo2$éph, and Bén?ja-min:
25 And the sons of BilZhih, RaZché!’s handmaid; Din, and
Naph?ta-li:
26 And the sons of Zil‘padh, Le“dh’s handmaid; Gad, and
AshZér: these are the sons of JaZcob, which were born to
him in Pa‘dan-ar‘am.
27 9 And Ja‘cob came unto I‘$aac his father unto M3m-re,
unto the city of Ar‘bdh, which is Hé’brdn, where
A’bra-hdm and 1“saac sojourned.
28 And the days of 1“saac were an hundred and fourscore
years,
29 And [“saac gave up the ghost, and died, and was gathered
unto his people, being old and full of days: and his sons
E‘sau and Ja‘cob buried him.

CHAPTER36
NOW these are the generations of E“sau, who is E“‘dom.

2 Esau took his wives of the daughters of Ca‘na-an; A‘ddh
the daughter of E“Ion the Hit-tite, and A-h6l-i-ba‘mah the
daughter of A“nih the daughter of Zib‘&-on the Hi-vite;
3And Bish’-mith TIsh‘ma-él's daughter, sister of
Né-baZjoth.

4 And A‘dah bare to E* “sau E-li‘phiz; and Bish’é-méth bare
Reu? ‘gl;

5And A-hol-1-bda‘mah bare Je“ish, and Ja‘a-lam, and
KérZah: these are the sons of EZsau, which were born unto
him in the land of Ca‘na-an.

6 And E“sau took his wives, and his sons, and his daughters,
and all the persons of his house, and his cattle, and all his
beasts, and all his substance, which he had got in the land
of Ca‘nd-dn; and went into the country from the face of his
brother JaZcob.

7 For their riches were more than that they might dwell
together; and the land wherein they were strangers could
not bear them because of their cattle.

8 Thus dwelt E“sau in mount S&ir: E“sau is E“dom.

9 9 And these are the generations of E“sau the father of the
EZdom-ites in mount Se4r:

10 These are the names of E- sau’s sons; E-1i‘phiz the son of
AZdih the wife of EZsau, ReuZsl the son of BashZé-mith the
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wife of EZsau.

11 And the sons of E-li?phdz were Té“man, 0°mir, Z&“pho,
and Ga‘tdm, and Ké‘naz. -

12 And Tim’n3 was concubine to E-li’phadz E‘sau’s son; and
she bare to E-li‘phiz Am~4-18k: these were the sons of A’dah
EZsau’s wife. R

13 And these are the sons of Reu?él; Na‘hath, and Zé&’rih,
Shim’maih, an@\ MizZzdh: these were the sons of
BishZ&-mith Esau’s wife.

14 And these were the sons of A-hol-i-bi: mah, the
daughter of A‘nih the daughter of Zib%&-on, E* Zsau’s wife:
and she bare to E“sau J&-iish, and JaZ3-1am, and Kér-ah.

15 9 These were dukes of the sons of E- sau: the sons of
E-li’phiz the firstborn son of E- sau; duke Té“man, duke
O‘mir, duke Z&“pho, duke Ké‘naz,

16 Duke KorZah, duke Ga‘tim, and duke Am-Za-1&k: these are
the dukes that came of E-li“phaz in the land of Edom; these
were the sons of AZdah. R R

17 9 And these are the sons of ReuZél EZsau’s son; duke
Na‘hith, duke ze‘rih, duke S}gmiméh, duke Miz‘zih:
these are the dukes that came of ReuZél in the land of EZdom;
these are the sons of Bash’é-math E’sau’s wife.

18 9 And these are the sons of A-h&l-i-bd‘mih EZsau’s wife;
duke Jé-tish, duke Jasa- lam, duke Kor<dh: these were the
dukes that came of A-hdl-i-b4‘mih the daughter of A‘nh,
EZsau’s wife. R

19 These are the sons of EZsau, who is EZdom, and these are
their dukes.

20 9 These are the sons of Sé4ir the Hor ite, who inhabited
the land; Lo%tan, and Shobal, and ZibZé-on, and A‘nih,

21 And Di%shoén, and EZz&r, and Di‘shin: these are the dukes
of the Hor-ites, the children of Sé4ir in the land of EZdom.
22 And the children of Lo‘tan were Hor 1 and Hemam; and
Lo‘tdn’s sister was Tim’na.

23 And the children of Sho‘bal were these; AlZvan, and
Min‘d-hith, and E-bal, Shé‘phs, and O‘nam.

24 And these are the children of ZibZ&-on; both AZjdh, and
Alnih: this was that A‘nih that found the mules in the
wilderness, as he fed the asses of ZibZé-on his father.

25 And the children of AZnih were these; DiZshén, and
A-hgl-i-bd‘miah the daughter of A‘nih.

26 And these are the children of DiZshén; H8mZdin, and
Esh’bin, and Ith’rin, and Ché’rin.

27 The children of EZz&r are these; Bil‘hin, and ZaZ3-vin,
and AZkin.

28 The children of Di‘shin are these; Uz, and ArZan.

29 These are the dukes that came of the Hor ites; duke
Lo’tan, duke Sho‘bal, duke ZibZg-on, duke A‘nih,

30 Duke Di‘shdn, duke EZzér, duke Di‘shin: these are the
dukes that came of Hor“1, among their dukes in the land of
Se-r.

319 And these are the kings that reigned in the land of
E‘dom, before there reigned any king over the children of
1s7ra-&l.

32 And Bé-l3 the son of B&-6r reigned in E°’dom: and the
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name of his city was Din‘ha-bah.

33 And Bé“la died, and Jo°bab the son of Z&rah of Bdz‘rah
reigned in his stead.

34 And J6°bab died, and Hii“sham of the land of Té‘man-i
reigned in his stead.

35 And Hii“shdm died, and Ha’ddd the son of Bé“dad, who
smote Mid“i-dn in the field of Mo“db, reigned in his stead:
and the name of his city was AZvith.

36 And Ha‘dad died, and Sam?lah of Mas-ré“kih reigned in
his stead. =N

37 And Sam?ldh died, and Saul of R&Zh3-both by the river
reigned in his stead.

38 And Saul died, and Ba“il-ha‘nin the son of Ach’bér
reigned in his stead.

39 And BaZil-ha’nin the son of Achbér died, and HaZdar
reigned in his stead: and the name of his city was Pa“i; and

his wife’s name was Mé-hét“d-bél, the daughter of Ma‘tréd,

the daughter of Mé“z3-hib.

40 And these are the names of the dukes that came of EZsau,

according to their families, after their places, by their

names; duke Tim‘nih, duke Al“vih, duke J&‘théth,

41 Duke A-hdl-i-bi‘mih, duke E“13h, duke Pi‘ndn,

42 Duke Ké‘naz, duke Té‘man, duke Mib‘zir,

43 Duke Mag-“di-&l, duke Irdm: these be the dukes of E‘dom,

according to their habitations in the land of their

possession: he is E“sau the father of the EZdom-ites.

CHAPTER 37

AND Ja‘cob dwelt in the land wherein his father was a
stranger, in the land of Ca‘na-an.

2These are the generations of JaZcob. Jo‘séph, being

seventeen years old, was feeding the flock with his

brethren; and the lad was with the sons of Bil*hih, and with

the sons of Zil“pah, his father’s wives: and J6-séph brought

unto his father their evil report.

3 Now Ira-&l loved J6‘$&ph more than all his children,

because he was the son of his old age: and he made him a
coat of many colours.

4 And when his brethren saw that their father loved him
more than all his brethren, they hated him, and could not
speak peaceably unto him.

59 And Jo%séph dreamed a dream, and he told it his
brethren: and they hated him yet the more.

6 And he said unto them, Hear, I pray you, this dream which
I have dreamed:

7 For, behold, we were binding sheaves in the field, and, lo,

my sheaf arose, and also stood upright; and, behold, your
sheaves stood round about, and made obeisance to my
sheaf.

8 And his brethren said to him, Shalt thou indeed reign
over us? or shalt thou indeed have dominion over us? And
they hated him yet the more for his dreams, and for his
words.

99 And he dreamed yet another dream, and told it his

brethren, and said, Behold, I have dreamed a dream more;

and, behold, the sun and the moon and the eleven stars

made obeisance to me.

10 And he told it to his father, and to his brethren: and his
father rebuked him, and said unto him, What is this dream
that thou hast dreamed? Shall I and thy mother and thy
brethren indeed come to bow down ourselves to thee to
the earth?

11 And his brethren envied him; but his father observed
the saying.

12 9 And his brethren went to feed their father’s flock in
Shé‘chém.

13 And 13“ra-¢l said unto J62$&ph, Do not thy brethren feed
the flock in Shé‘chém? come, and I will send thee unto
them. And he said to him, Here am I.

14 And he said to him, Go, I pray thee, see whether it be
well with thy brethren, and well with the flocks; and bring
me word again. So he sent him out of the vale of He“bron,
and he came to Shé‘chém.

159 And a certain man found him, and, behold, he was
wandering in the field: and the man asked him, saying,
What seekest thou?

16 And he said, I seek my brethren: tell me, I pray thee,
where they feed their flocks.

17 And the man said, They are departed hence; for I heard
them say, Let us go to Do“thin. And J62$&ph went after his
brethren, and found them in D%thin.

18 And when they saw him afar off, even before he came
near unto them, they conspired against him to slay him.
19 And they said one to another, Behold, this dreamer
cometh.

20 Come now therefore, and let us slay him, and cast him
into some pit, and we will say, Some evil beast hath
devoured him: and we shall see what will become of his
dreams.

21 And Reu‘bén heard it, and he delivered him out of their
hands; and said, Let us not kill him.

22 And Reu’bén said unto them, Shed no blood, but cast
him into this pit that is in the wilderness, and lay no hand
upon him; that he might rid him out of their hands, to
deliver him to his father again.

23 9 And it came to pass, when J6%$éph was come unto his
brethren, that they stript J6séph out of his coat, his coat of
many colours that was on him;

24 And they took him, and cast him into a pit: and the pit
was empty, there was no water in it.

25 And they sat down to eat bread: and they lifted up their
eyes and looked, and, behold, a company of Ish‘mee-lites
came from Gil“&-dd with their camels bearing spicery and
balm and myrrh, going to carry it down to E‘gypt.

26 And Jid“ah said unto his brethren, What profit is it if we
slay our brother, and conceal his blood?

27 Come, and let us sell him to the Tsh‘mee-lites, and let not
our hand be upon him; for he is our brother and our flesh.
And his brethren were content.

28 Then there passed by Mid“i-a-nites merchantmen; and
they drew and lifted up Jo6-$éph out of the pit, and sold



J6%58ph to the Ish‘mee-lites for twenty pieces of silver: and
they brought J6‘3€ph into E“gypt.
299 And Reu‘bén returned unto the pit; and, behold,
J6%$&ph was not in the pit; and he rent his clothes.
30 And he returned unto his brethren, and said, The child is
not; and I, whither shall I go?
31 And they took Jo“séph’s coat, and killed a kid of the
goats, and dipped the coat in the blood;
32 And they sent the coat of many colours, and they
brought it to their father; and said, This have we found:
know now whether it be thy son’s coat or no.
33 And he knew it, and said, It is my son’s coat; an evil beast
hath devoured him; J6-séph is without doubt rent in pieces.
34 And JaZcob rent his clothes, and put sackcloth upon his
loins, and mourned for his son many days.
35 And all his sons and all his daughters rose up to comfort
him; but he refused to be comforted; and he said, For I will
go down into the grave unto my son mourning. Thus his
father wept for him.
36 And the Mid‘i-d-nites sold him into E‘gypt unto
Pot-i-phdr, an officer of Phar‘ach’s, and captain of the
guard.
CHAPTER 38

ND it came to pass at that time, that Jid“dh went down

from his brethren, and turned in to a certain
A-diillim-ite, whose name was Hi‘rih.
2And JGd‘dh saw there a daughter of a certain
Ca‘na-an-ite, whose name was Shii“dh; and he took her, and
went in unto her.
3 And she conceived, and bare a son; and he called his name
Er.
4 And she conceived again, and bare a son; and she called
his name O‘nin.
5 And she yet again conceived, and bare a son; and called
his name ShéZldh: and he was at ChéZzib, when she bare
him. o
6 And JidZdh took a wife for Er his firstborn, whose name
was Ta‘mar.
7 And Er, Jiid“ah’s firstborn, was wicked in the sight of the
LoRD; and the LoRD slew him.
8 And J{id“ah said unto O‘ndn, Go in unto thy brother’s
wife, and marry her, and raise up seed to thy brother.
9 And O‘nin knew that the seed should not be his; and it
came to pass, when he went in unto his brother’s wife, that
he spilled it on the ground, lest that he should give seed to
his brother.
10 And the thing which he did displeased the Lorb:
wherefore he slew him also.
11 Then said JGd“dh to Ta“mdr his daughter in law, Remain
a widow at thy father’s house, till Shéldh my son be grown:
for he said, Lest peradventure he die also, as his brethren
did. And Ta’méar went and dwelt in her father’s house.
12 9 And in process of time the daughter of Shii‘dh Jiid“dh’s
wife died; and Jiid“dh was comforted, and went up unto his
sheepshearers to Tim’nith, he and his friend Hi‘rdh the
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A-diil‘lam-ite.

13 And it was told Ta’mdr, saying, Behold thy father in law
goeth up to Tim‘ndth to shear his sheep.

14 And she put her widow’s garments off from her, and
covered her with a vail, and wrapped herself, and sat in an
open place, which is by the way to Tim‘ndth; for she saw
that She‘ldh was grown, and she was not given unto him to
wife.

15 When Jid“ah saw her, he thought her to be an harlot;
because she had covered her face.

16 And he turned unto her by the way, and said, Go to, I
pray thee, let me come in unto thee; (for he knew not that
she was his daughter in law.) And she said, What wilt thou
give me, that thou mayest come in unto me?

17 And he said, I will send thee a kid from the flock. And she
said, Wilt thou give me a pledge, till thou send it?

18 And he said, What pledge shall I give thee? And she said,
Thy signet, and thy bracelets, and thy staff that is in thine
hand. And he gave it her, and came in unto her, and she
conceived by him.

19 And she arose, and went away, and laid by her vail from
her, and put on the garments of her widowhood.

20 And J(id“dh sent the kid by the hand of his friend the
A-dul‘lam-ite, to receive his pledge from the woman'’s
hand: but he found her not.

21 Then he asked the men of that place, saying, Where is
the harlot, that was openly by the way side? And they said,
There was no harlot in this place.

22 And he returned to Jid“dh, and said, I cannot find her;
and also the men of the place said, that there was no harlot
in this place.

23 And J(id“dh said, Let her take it to her, lest we be shamed:
behold, I sent this kid, and thou hast not found her.

24 9 And it came to pass about three months after, that it
was told Jid-ah, saying, Ta’mér thy daughter in law hath
played the harlot; and also, behold, she is with child by
whoredom. And Jid“h said, Bring her forth, and let her be
burnt.

25 When she was brought forth, she sent to her father in
law, saying, By the man, whose these are, am I with child:
and she said, Discern, I pray thee, whose are these, the
signet, and bracelets, and staff.

26 And Jid“ah acknowledged them, and said, She hath been
more righteous than I; because that I gave her not to
Shé“ldh my son. And he knew her again no more.

27 9 And it came to pass in the time of her travail, that,
behold, twins were in her womb.

28 And it came to pass, when she travailed, that the one put
out his hand: and the midwife took and bound upon his
hand a scarlet thread, saying, This came out first.

29 And it came to pass, as he drew back his hand, that,
behold, his brother came out: and she said, How hast thou
broken forth? this breach be upon thee: therefore his name
was called Phar-&z.

30 And afterward came out his brother, that had the scarlet
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thread upon his hand: and his name was called Zar-ah.
CHAPTER 39
ND Jo‘séph was brought down to EZgypt; and
Poti-phér, an officer of Phar‘ach, captain of the
guard, an E-gyp‘ttan, bought him of the hands of the
Ish‘mee-lites, which had brought him down thither.
2 And the LoRD was with J6$&éph, and he was a prosperous
man; and he was in the house of his master the E-gyp“tian.
3 And his master saw that the LorD was with him, and that
the LorD made all that he did to prosper in his hand.
4 And J6%$€ph found grace in his sight, and he served him:
and he made him overseer over his house, and all that he
had he put into his hand.
5 And it came to pass from the time that he had made him
overseer in his house, and over all that he had, that the
LORD blessed the E-gyp-tidn’s house for J6$&ph’s sake; and
the blessing of the LORD was upon all that he had in the
house, and in the field.
6 And he left all that he had in J6°séph’s hand; and he knew
not ought he had, save the bread which he did eat. And
Jo-séph was a goodly person, and well favoured.
7 9 And it came to pass after these things, that his master’s
wife cast her eyes upon J6-$éph; and she said, Lie with me.
8 But he refused, and said unto his master’s wife, Behold,
my master wotteth not what is with me in the house, and
he hath committed all that he hath to my hand,;
9 There is none greater in this house than I; neither hath he
kept back any thing from me but thee, because thou art his
wife: how then can I do this great wickedness, and sin
against God?
10 And it came to pass, as she spake to Jo‘séph day by day,
that he hearkened not unto her, to lie by her, or to be with
her.
11 And it came to pass about this time, that Jo‘séph went
into the house to do his business; and there was none of the
men of the house there within.
12 And she caught him by his garment, saying, Lie with me:
and he left his garment in her hand, and fled, and got him
out.
13 And it came to pass, when she saw that he had left his
garment in her hand, and was fled forth,
14 That she called unto the men of her house, and spake
unto them, saying, See, he hath brought in an Hé’brew
unto us to mock us; he came in unto me to lie with me, and
I cried with a loud voice:
15 And it came to pass, when he heard that I lifted up my
voice and cried, that he left his garment with me, and fled,
and got him out.
16 And she laid up his garment by her, until his lord came
home.
17 And she spake unto him according to these words,
saying, The He‘brew servant, which thou hast brought
unto us, came in unto me to mock me:
18 And it came to pass, as I lifted up my voice and cried,
that he left his garment with me, and fled out.

19 And it came to pass, when his master heard the words of
his wife, which she spake unto him, saying, After this
manner did thy servant to me; that his wrath was kindled.
20 And Jo2$éph’s master took him, and put him into the
prison, a place where the king’s prisoners were bound: and
he was there in the prison.
21 9 But the LoRD was with J6“$€ph, and shewed him mercy,
and gave him favour in the sight of the keeper of the
prison.
22 And the keeper of the prison committed to Jo*séph’s
hand all the prisoners that were in the prison; and what-
soever they did there, he was the doer of it.
23 The keeper of the prison looked not to any thing that was
under his hand; because the LorD was with him, and that
which he did, the LorD made it to prosper.
CHAPTER 40

ND it came to pass after these things, that the butler of

the king of E“gypt and his baker had offended their
lord the king of E“gypt.
2 And Phar‘ach was wroth against two of his officers,
against the chief of the butlers, and against the chief of the
bakers.
3 And he put them in ward in the house of the captain of
the guard, into the prison, the place where J62$éph was
bound.
4 And the captain of the guard charged J62$éph with them,
and he served them: and they continued a season in ward.
59 And they dreamed a dream both of them, each man his
dream in one night, each man according to the
interpretation of his dream, the butler and the baker of the
king of Egypt, which were bound in the prison.
6 And J6“3éph came in unto them in the morning, and
looked upon them, and, behold, they were sad.
7 And he asked Phar“aoh’s officers that were with him in
the ward of his lord’s house, saying, Wherefore look ye so
sadly to day?
8 And they said unto him, We have dreamed a dream, and
there is no interpreter of it. And Jo6“$&ph said unto them, Do
not interpretations belong to God? tell me them, I pray you.
9 And the chief butler told his dream to J6“$éph, and said to
him, In my dream, behold, a vine was before me;
10 And in the vine were three branches: and it was as though
it budded, and her blossoms shot forth; and the clusters
thereof brought forth ripe grapes:
11 And Phar“ach’s cup was in my hand: and I took the
grapes, and pressed them into Phar“ach’s cup, and I gave
the cup into Phar-ach’s hand.
12 And J6“$éph said unto him, This is the interpretation of
it: The three branches are three days:
13 Yet within three days shall Phar<ach lift up thine head,
and restore thee unto thy place: and thou shalt deliver
Phar‘aoh’s cup into his hand, after the former manner
when thou wast his butler.
14 But think on me when it shall be well with thee, and
shew kindness, I pray thee, unto me, and make mention of



me unto Pharach, and bring me out of this house:
15 For indeed I was stolen away out of the land of the
He brews: and here also have I done nothing that they
should put me into the dungeon.
16 When the chief baker saw that the interpretation was
good, he said unto J6“$€ph, I also was in my dream, and,
behold, I had three white baskets on my head:
17 And in the uppermost basket there was of all manner of
bakemeats for PharZach; and the birds did eat them out of
the basket upon my head.
18 And Jo‘séph answered and said, This is the
interpretation thereof: The three baskets are three days:
19 Yet within three days shall Phar‘ach lift up thy head
from off thee, and shall hang thee on a tree; and the birds
shall eat thy flesh from off thee.
20 9 And it came to pass the third day, which was Phar-aoh’s
birthday, that he made a feast unto all his servants: and he
lifted up the head of the chief butler and of the chief baker
among his servants.
21 And he restored the chief butler unto his butlership
again; and he gave the cup into Phar‘ach’s hand:
22But he hanged the chief baker: as Jo‘séph had
interpreted to them.
23 Yet did not the chief butler remember J52$&ph, but
forgat him.
CHAPTER 41

ND it came to pass at the end of two full years, that

Phar‘ach dreamed: and, behold, he stood by the river.
2 And, behold, there came up out of the river seven well
favoured kine and fatfleshed; and they fed in a meadow.
3 And, behold, seven other kine came up after them out of
the river, ill favoured and leanfleshed; and stood by the
other kine upon the brink of the river.
4 And the ill favoured and leanfleshed kine did eat up the
seven well favoured and fat kine. So Phar-“ach awoke.
5 And he slept and dreamed the second time: and, behold,
seven ears of corn came up upon one stalk, rank and good.
6 And, behold, seven thin ears and blasted with the east
wind sprung up after them.
7 And the seven thin ears devoured the seven rank and full
ears. And PharZaoh awoke, and, behold, it was a dream.
8 And it came to pass in the morning that his spirit was
troubled; and he sent and called for all the magicians of
E‘gypt, and all the wise men thereof: and Phar‘ach told
them his dream; but there was none that could interpret
them unto Phar“ach.
9 q Then spake the chief butler unto Phar‘ach, saying, I do
remember my faults this day:
10 Phar“ach was wroth with his servants, and put me in
ward in the captain of the guard’s house, both me and the
chief baker:
11 And we dreamed a dream in one night, I and he; we
dreamed each man according to the interpretation of his
dream.
12 And there was there with us a young man, an He‘brew,
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servant to the captain of the guard; and we told him, and
he interpreted to us our dreams; to each man according to
his dream he did interpret.

13 And it came to pass, as he interpreted to us, so it was; me
he restored unto mine office, and him he hanged.

149 Then Phir‘ach sent and called J5‘$éph, and they
brought him hastily out of the dungeon: and he shaved
himself, and changed his raiment, and came in unto
Phar-aoh.

15 And Phir‘ach said unto Jo‘séph, 1 have dreamed a
dream, and there is none that can interpret it: and I have
heard say of thee, that thou canst understand a dream to
interpret it.

16 And J6-$éph answered Phar‘ach, saying, It is not in me:
God shall give Phar“ach an answer of peace.

17 And Phér-aoh said unto J6-$€éph, In my dream, behold, I
stood upon the bank of the river:

18 And, behold, there came up out of the river seven kine,
fatfleshed and well favoured; and they fed in a meadow:

19 And, behold, seven other kine came up after them, poor
and very ill favoured and leanfleshed, such as I never saw
in all the land of E‘gypt for badness:

20 And the lean and the ill favoured kine did eat up the first
seven fat kine:

21 And when they had eaten them up, it could not be
known that they had eaten them; but they were still ill
favoured, as at the beginning. So I awoke.

22 And I saw in my dream, and, behold, seven ears came up
in one stalk, full and good:

23 And, behold, seven ears, withered, thin, and blasted with
the east wind, sprung up after them:

24 And the thin ears devoured the seven good ears: and I
told this unto the magicians; but there was none that could
declare it to me.

259 And Jo%éph said unto Phar‘ach, The dream of
Phar-aoh is one: God hath shewed Phar‘ach what he is
about to do.

26 The seven good kine are seven years; and the seven good
ears are seven years: the dream is one.

27 And the seven thin and ill favoured kine that came up
after them are seven years; and the seven empty ears
blasted with the east wind shall be seven years of famine.
28 This is the thing which I have spoken unto Phar-ach:
What God is about to do he sheweth unto Phar‘ach.

29 Behold, there come seven years of great plenty through-
out all the land of E“gypt:

30 And there shall arise after them seven years of famine;
and all the plenty shall be forgotten in the land of E*gypt;
and the famine shall consume the land;

31 And the plenty shall not be known in the land by reason
of that famine following; for it shall be very grievous.

32 And for that the dream was doubled unto Phar‘ach
twice; it is because the thing is established by God, and God
will shortly bring it to pass.

33 Now therefore let Phar‘aoh look out a man discreet and
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wise, and set him over the land of E‘gypt.

34 Let Phar-ach do this, and let him appoint officers over
the land, and take up the fifth part of the land of E‘gypt in
the seven plenteous years.

35 And let them gather all the food of those good years that
come, and lay up corn under the hand of Phar-ach, and let
them keep food in the cities.

36 And that food shall be for store to the land against the
seven years of famine, which shall be in the land of E‘gypt;
that the land perish not through the famine.

37 9 And the thing was good in the eyes of Phar‘ach, and in
the eyes of all his servants.

38 And Phar‘ach said unto his servants, Can we find such a
one as this is, a man in whom the Spirit of God is?

39 And Phar-ach said unto J62$éph, Forasmuch as God hath
shewed thee all this, there is none so discreet and wise as
thou art:

40 Thou shalt be over my house, and according unto thy
word shall all my people be ruled: only in the throne will I
be greater than thou.

41 And Phar-“ach said unto J6“5éph, See, I have set thee over
all the land of E“gypt.

42 And Phar-ach took off his ring from his hand, and put it
upon Jo6“$éph’s hand, and arrayed him in vestures of fine
linen, and put a gold chain about his neck;

43 And he made him to ride in the second chariot which he
had; and they cried before him, Bow the knee: and he made
him ruler over all the land of E“gypt.

44 And Phar-aoh said unto Jo‘séph, I am Phar‘ach, and
without thee shall no man lift up his hand or foot in all the
land of E“gypt.

45 And Phar‘ach called Jo‘séph’s name Zaph-nath-
pa-d-né‘dh; and he gave him to wife As‘&-nith the
daughter of Pot-iphér-ah priest of On. And Jo“$&ph went
out over all the land of E‘gypt.

46 9 And Jo-$éph was thirty years old when he stood before
Phar‘ach king of EZgypt. And J62$&ph went out from the
presence of Phir‘ach, and went throughout all the land of
E-gypt.

47 And in the seven plenteous years the earth brought
forth by handfuls.

48 And he gathered up all the food of the seven years,
which were in the land of Egypt, and laid up the food in
the cities: the food of the field, which was round about
every city, laid he up in the same.

49 And J6-$€ph gathered corn as the sand of the sea, very
much, until he left numbering; for it was without number,
50 And unto Jo*$éph were born two sons before the years of
famine came, which As’&-nith the daughter of P&t-i~
phér-ah priest of On bare unto him.

51 And Jo‘séph called the name of the firstborn
Ma-nas‘seh: For God, said he, hath made me forget all my
toil, and all my father’s house.

52 And the name of the second called he E‘phrad-im: For
God hath caused me to be fruitful in the land of my

affliction.
53 q And the seven years of plenteousness, that was in the
land of EZgypt, were ended.
54 And the seven years of dearth began to come, according
as J6$éph had said: and the dearth was in all lands; but in
all the land of E“gypt there was bread.
55 And when all the land of EZgypt was famished, the
people cried to Phar-ach for bread: and Phar‘ach said unto
all the E-gyp-tians, Go unto J6°$&ph; what he saith to you,
do.
56 And the famine was over all the face of the earth: And
Jo%s&ph opened all the storehouses, and sold unto the
E-gyp-tians; and the famine waxed sore in the land of
E-gypt. )
57 And all countries came into Egypt to Jo-séph for to buy
corn; because that the famine was so sore in all lands.
CHAPTER 42
ow when Ja‘cob saw that there was corn in EZgypt,
Ja‘cob said unto his sons, Why do ye look one upon
another?
2 And he said, Behold, I have heard that there is corn in
E‘gypt: get you down thither, and buy for us from thence;
that we may live, and not die.
39 And J6$€ph’s ten brethren went down to buy corn in
E-gypt.
4 But BénZja-min, Jo2$éph’s brother, Ja‘cob sent not with
his brethren; for he said, Lest peradventure mischief befall
him.
5 And the sons of 1$°ra-&l came to buy corn among those
that came: for the famine was in the land of Ca‘na-an.
6 And Jo6-$éph was the governor over the land, and he it was
that sold to all the people of the land: and Jo‘séph’s
brethren came, and bowed down themselves before him
with their faces to the earth.
7 And J62$€ph saw his brethren, and he knew them, but
made himself strange unto them, and spake roughly unto
them; and he said unto them, Whence come ye? And they
said, From the land of Ca‘na-an to buy food.
8 And J6-séph knew his brethren, but they knew not him.
9 And J6°$éph remembered the dreams which he dreamed
of them, and said unto them, Ye are spies; to see the
nakedness of the land ye are come.
10 And they said unto him, Nay, my lord, but to buy food are
thy servants come.
11 We are all one man'’s sons; we are true men, thy servants
are no spies.
12 And he said unto them, Nay, but to see the nakedness of
the land ye are come.
13 And they said, Thy servants are twelve brethren, the
sons of one man in the land of Ca‘na-an; and, behold, the
youngest is this day with our father, and one is not.
14 And J6-$éph said unto them, That is it that I spake unto
you, saying, Ye are spies:
15 Hereby ye shall be proved: By the life of Phar‘ach ye
shall not go forth hence, except your youngest brother



come hither.

16 Send one of you, and let him fetch your brother, and ye
shall be kept in prison, that your words may be proved,
whether there be any truth in you: or else by the life of
Phar‘aoh surely ye are spies.

17 And he put them all together into ward three days.

18 And J62$éph said unto them the third day, This do, and
live; for I fear God:

19 If ye be true men, let one of your brethren be bound in
the house of your prison: go ye, carry corn for the famine
of your houses:

20 But bring your youngest brother unto me; so shall your
words be verified, and ye shall not die. And they did so.
219 And they said one to another, We are verily guilty
concerning our brother, in that we saw the anguish of his
soul, when he besought us, and we would not hear;
therefore is this distress come upon us.

22 And Reubén answered them, saying, Spake I not unto
you, saying, Do not sin against the child; and ye would not
hear? therefore, behold, also his blood is required.

23 And they knew not that J6-$€ph understood them; for he
spake unto them by an interpreter.

24 And he turned himself about from them, and wept; and
returned to them again, and communed with them, and
took from them SimZ&-on, and bound him before their
eyes.

25 q Then Joséph commanded to fill their sacks with corn,
and to restore every man’s money into his sack, and to give
them provision for the way: and thus did he unto them.

26 And they laded their asses with the corn, and departed
thence.

27 And as one of them opened his sack to give his ass
provender in the inn, he espied his moneys; for, behold, it
was in his sack’s mouth.

28 And he said unto his brethren, My money is restored;
and, lo, it is even in my sack: and their heart failed them,
and they were afraid, saying one to another, What is this
that God hath done unto us?

29 9 And they came unto Ja“cob their father unto the land
of Ca‘na-an, and told him all that befell unto them; saying,
30 The man, who is the lord of the land, spake roughly to us,
and took us for spies of the country.

31 And we said unto him, We are true men; we are no spies:
32 We be twelve brethren, sons of our father; one is not, and
the youngest is this day with our father in the land of
Ca‘nd-an.

33 And the man, the lord of the country, said unto us,
Hereby shall I know that ye are true men; leave one of your
brethren here with me, and take food for the famine of your
households, and be gone:

34 And bring your youngest brother unto me: then shall I
know that ye are no spies, but that ye are true men: so will I
deliver you your brother, and ye shall traffick in the land.
359 And it came to pass as they emptied their sacks, that,
behold, every man’s bundle of money was in his sack: and
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when both they and their father saw the bundles of money,
they were afraid.
36 And Ja‘cob their father said unto them, Me have ye
bereaved of my children: J6“$éph is not, and Sim“&-on is not,
and ye will take Bén‘ja-min away: all these things are
against me.
37 And Reubén spake unto his father, saying, Slay my two
sons, if  bring him not to thee: deliver him into my hand,
and I will bring him to thee again.
38 And he said, My son shall not go down with you; for his
brother is dead, and he is left alone: if mischief befall him
by the way in the which ye go, then shall ye bring down my
gray hairs with sorrow to the grave.

CHAPTER 43
AND the famine was sore in the land.

2 And it came to pass, when they had eaten up the corn
which they had brought out of E“gypt, their father said
unto them, Go again, buy us a little food.

3And JGd“dh spake unto him, saying, The man did
solemnly protest unto us, saying, Ye shall not see my face,
except your brother be with you.

4 1f thou wilt send our brother with us, we will go down and
buy thee food:

5 But if thou wilt not send him, we will not go down: for the
man said unto us, Ye shall not see my face, except your
brother be with you.

6 And 1s‘ra-¢l said, Wherefore dealt ye so ill with me, as to
tell the man whether ye had yet a brother?

7 And they said, The man asked us straitly of our state, and
of our kindred, saying, Is your father yet alive? have ye
another brother? and we told him according to the tenor of
these words: could we certainly know that he would say,
Bring your brother down?

8 And Jid“3h said unto I3°ra-él his father, Send the lad with
me, and we will arise and go; that we may live, and not die,
both we, and thou, and also our little ones.

91 will be surety for him; of my hand shalt thou require
him: if I bring him not unto thee, and set him before thee,
then let me bear the blame for ever:

10 For except we had lingered, surely now we had returned
this second time.

11 And their father 1$‘ra-&l said unto them, If it must be so
now, do this; take of the best fruits in the land in your
vessels, and carry down the man a present, a little balm,
and a little honey, spices, and myrrh, nuts, and almonds:
12 And take double money in your hand; and the money
that was brought again in the mouth of your sacks, carry it
again in your hand; peradventure it was an oversight:

13 Take also your brother, and arise, go again unto the man:
14 And God Almighty give you mercy before the man, that
he may send away your other brother, and Bén‘ja-min. If I
be bereaved of my children, I am bereaved.

15 9 And the men took that present, and they took double
money in their hand, and Bén‘jd-min; and rose up, and
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went down to E‘gypt, and stood before J62$&ph.

16 And when J6“$éph saw Bén‘ja-min with them, he said to
the ruler of his house, Bring these men home, and slay, and
make ready; for these men shall dine with me at noon.

17 And the man did as J6“$€ph bade; and the man brought
the men into J62$éph’s house.

18 And the men were afraid, because they were brought
into J6%$éph’s house; and they said, Because of the money
that was returned in our sacks at the first time are we
brought in; that he may seek occasion against us, and fall
upon us, and take us for bondmen, and our asses.

19 And they came near to the steward of J6séph’s house,
and they communed with him at the door of the house,

20 And said, O sir, we came indeed down at the first time to
buy food:

21 And it came to pass, when we came to the inn, that we
opened our sacks, and, behold, every man’s money was in
the mouth of his sack, our money in full weight: and we
have brought it again in our hand.

22 And other money have we brought down in our hands to
buy food: we cannot tell who put our money in our sacks.
23 And he said, Peace be to you, fear not: your God, and the
God of your father, hath given you treasure in your sacks: I
had your money. And he brought Sim“&-on out unto them.
24 And the man brought the men into J65&ph’s house, and
gave them water, and they washed their feet; and he gave
their asses provender.

25 And they made ready the present against Jo6-séph came
at noon: for they heard that they should eat bread there.
26 9 And when Jo“séph came home, they brought him the
present which was in their hand into the house, and bowed
themselves to him to the earth.

27 And he asked them of their welfare, and said, Is your
father well, the old man of whom ye spake? Is he yet alive?
28 And they answered, Thy servant our father is in good
health, he is yet alive. And they bowed down their heads,
and made obeisance.

29 And he lifted up his eyes, and saw his brother
Bén‘jd-min, his mother’s son, and said, Is this your younger
brother, of whom ye spake unto me? And he said, God be
gracious unto thee, my son.

30 And J6“$éph made haste; for his bowels did yearn upon
his brother: and he sought where to weep; and he entered
into his chamber, and wept there.

31 And he washed his face, and went out, and refrained
himself, and said, Set on bread.

32 And they set on for him by himself, and for them by
themselves, and for the E-gyp“tians, which did eat with
him, by themselves: because the E-gyp-tians might not eat
bread with the HeZbrews; for that is an abomination unto
the E-gyp-tians.

33 And they sat before him, the firstborn according to his
birthright, and the youngest according to his youth: and
the men marvelled one at another.

34 And he took and sent messes unto them from before him:

but Bén‘ja-min’s mess was five times so much as any of
theirs. And they drank, and were merry with him.
CHAPTER 44
ND he commanded the steward of his house, saying,
Fill the men’s sacks with food, as much as they can
carry, and put every man’s money in his sack’s mouth.
2 And put my cup, the silver cup, in the sack’s mouth of the
youngest, and his corn money. And he did according to the
word that J6-séph had spoken.
3 As soon as the morning was light, the men were sent
away, they and their asses.
4 And when they were gone out of the city, and not yet far
off, J6“$€ph said unto his steward, Up, follow after the men;
and when thou dost overtake them, say unto them,
Wherefore have ye rewarded evil for good?
5Is not this it in which my lord drinketh, and whereby
indeed he divineth? ye have done evil in so doing.
6 9 And he overtook them, and he spake unto them these
same words.
7 And they said unto him, Wherefore saith my lord these
words? God forbid that thy servants should do according to
this thing:
8 Behold, the money, which we found in our sacks’ mouths,
we brought again unto thee out of the land of Ca‘na-an:
how then should we steal out of thy lord’s house silver or
gold?
9 With whomsoever of thy servants it be found, both let
him die, and we also will be my lord’s bondmen.
10 And he said, Now also let it be according unto your
words: he with whom it is found shall be my servant; and
ye shall be blameless.
11 Then they speedily took down every man his sack to the
ground, and opened every man his sack.
12 And he searched, and began at the eldest, and left at the
youngest: and the cup was found in Bén“ja-min’s sack.
13 Then they rent their clothes, and laded every man his
ass, and returned to the city.
14 9 And J(id“dh and his brethren came to Jo6-séph’s house;
for he was yet there: and they fell before him on the
ground.
15 And Jo“séph said unto them, What deed is this that ye
have done? wot ye not that such a man as I can certainly
divine?
16 And Jid“gh said, What shall we say unto my lord? what
shall we speak? or how shall we clear ourselves? God hath
found out the iniquity of thy servants: behold, we are my
lord’s servants, both we, and he also with whom the cup is
found.
17 And he said, God forbid that I should do so: but the man
in whose hand the cup is found, he shall be my servant; and
as for you, get you up in peace unto your father.
18  Then Jid“dh came near unto him, and said, Oh my
lord, let thy servant, I pray thee, speak a word in my lord’s
ears, and let not thine anger burn against thy servant: for
thou art even as Phar‘aoh.



19 My lord asked his servants, saying, Have ye a father, or a
brother?
20 And we said unto my lord, We have a father, an old man,
and a child of his old age, a little one; and his brother is
dead, and he alone is left of his mother, and his father
loveth him.
21 And thou saidst unto thy servants, Bring him down unto
me, that I may set mine eyes upon him.
22 And we said unto my lord, The lad cannot leave his
father: for if he should leave his father, his father would die.
23 And thou saidst unto thy servants, Except your youngest
brother come down with you, ye shall see my face no more.
24 And it came to pass when we came up unto thy servant
my father, we told him the words of my lord.
25 And our father said, Go again, and buy us a little food.
26 And we said, We cannot go down: if our youngest
brother be with us, then will we go down: for we may not
see the man’s face, except our youngest brother be with us.
27 And thy servant my father said unto us, Ye know that my
wife bare me two sons:
28 And the one went out from me, and I said, Surely he is
torn in pieces; and I saw him not since:
29 And if ye take this also from me, and mischief befall him,
ye shall bring down my gray hairs with sorrow to the grave.
30 Now therefore when I come to thy servant my father,
and the lad be not with us; seeing that his life is bound up
in the lad’s life;
31 It shall come to pass, when he seeth that the lad is not
with us, that he will die: and thy servants shall bring down
the gray hairs of thy servant our father with sorrow to the
grave.
32 For thy servant became surety for the lad unto my
father, saying, If I bring him not unto thee, then I shall bear
the blame to my father for ever.
33 Now therefore, I pray thee, let thy servant abide instead
of the lad a bondman to my lord; and let the lad go up with
his brethren.
34 For how shall I go up to my father, and the lad be not
with me? lest peradventure I see the evil that shall come on
my father.
CHAPTER 45

HEN J62$éph could not refrain himself before all them

that stood by him; and he cried, Cause every man to go
out from me. And there stood no man with him, while
Jo-séph made himself known unto his brethren.
2 And he wept aloud: and the E-gyp-“tians and the house of
Phar-ach heard.
3 And J6$éph said unto his brethren, I am J6-séph; doth my
father yet live? And his brethren could not answer him; for
they were troubled at his presence.
4 And J5$éph said unto his brethren, Come near to me, I
pray you. And they came near. And he said, I am J62$éph
your brother, whom ye sold into E-gypt.
5 Now therefore be not grieved, nor angry with yourselves,
that ye sold me hither: for God did send me before you to

GENZE-SIS 45

preserve life.

6 For these two years hath the famine been in the land: and
yet there are five years, in the which there shall neither be
earing nor harvest.

7 And God sent me before you to preserve you a posterity in
the earth, and to save your lives by a great deliverance.

8 So now it was not you that sent me hither, but God: and he
hath made me a father to Phar‘aoh, and lord of all his
house, and a ruler throughout all the land of E‘gypt.

9 Haste ye, and go up to my father, and say unto him, Thus
saith thy son J6$&ph, God hath made me lord of all E“gypt:
come down unto me, tarry not:

10 And thou shalt dwell in the land of GoZshén, and thou
shalt be near unto me, thou, and thy children, and thy
children’s children, and thy flocks, and thy herds, and all
that thou hast:

11 And there will I nourish thee; for yet there are five years
of famine; lest thou, and thy household, and all that thou
hast, come to poverty.

12 And, behold, your eyes see, and the eyes of my brother
Bén’jd-min, that it is my mouth that speaketh unto you.

13 And ye shall tell my father of all my glory in Egypt, and
of all that ye have seen; and ye shall haste and bring down
my father hither.

14 And he fell upon his brother Bén‘ja-min’s neck, and
wept; and BénZja-min wept upon his neck.

15 Moreover he kissed all his brethren, and wept upon
them: and after that his brethren talked with him.

16 9 And the fame thereof was heard in Phar-ach’s house,
saying, Jo‘séph’s brethren are come: and it pleased
Phar‘ach well, and his servants.

17 And Phar-aoh said unto J6°$éph, Say unto thy brethren,
This do ye; lade your beasts, and go, get you unto the land
of Ca‘na-an;

18 And take your father and your households, and come
unto me: and I will give you the good of the land of E“gypt,
and ye shall eat the fat of the land.

19 Now thou art commanded, this do ye; take you wagons
out of the land of EZgypt for your little ones, and for your
wives, and bring your father, and come.

20 Also regard not your stuff; for the good of all the land of
E‘gypt is yours.

21 And the children of 1s‘ra-¢l did so: and J5“$éph gave
them wagons, according to the commandment of
Phar-ach, and gave them provision for the way.

22 To all of them he gave each man changes of raiment; but
to Bén‘ja-min he gave three hundred pieces of silver, and
five changes of raiment.

23 And to his father he sent after this manner; ten asses
laden with the good things of E‘gypt, and ten she asses
laden with corn and bread and meat for his father by the
way.

24 So he sent his brethren away, and they departed: and he
said unto them, See that ye fall not out by the way.

259 And they went up out of E‘gypt, and came into the
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land of Ca’na-dn unto Ja‘cob their father,
26 And told him, saying, Jo‘séph is yet alive, and he is
governor over all the land of E‘gypt. And JaZcob’s heart
fainted, for he believed them not.
27 And they told him all the words of J6-séph, which he had
said unto them: and when he saw the wagons which
Jo%séph had sent to carry him, the spirit of JaZcob their
father revived:
28 And T8°ra-¢l said, It is enough; J6-$8ph my son is yet alive:
I will go and see him before I die.
CHAPTER 46

AND 157ra-&l took his journey with all that he had, and

came to Beer-shéZbi, and offered sacrifices unto the
God of his father I‘saac.
2 And God spake unto 1$‘ra-él in the visions of the night,
and said, Ja‘cob, Ja‘cob. And he said, Here am I.
3 And he said, I am God, the God of thy father: fear not to go
down into E‘gypt; for 1 will there make of thee a great
nation:
41 will go down with thee into Egypt; and I will also surely
bring thee up again: and J6-séph shall put his hand upon
thine eyes. =N
5 And Ja‘cob rose up from Beer-shé’ba: and the sons of
187ra-¢l carried JaZcob their father, and their little ones, and
their wives, in the wagons which Phar‘ach had sent to
carry him.
6 And they took their cattle, and their goods, which they
had gotten in the land of Ca‘n3-dn, and came into E“gypt,
Ja‘cob, and all his seed with him:
7 His sons, and his sons’ sons with him, his daughters, and
his sons’ daughters, and all his seed brought he with him
into E‘gypt.
8 0 And these are the names of the children of T/S\-’ré-él,
which came into E‘gypt, Ja‘cob and his sons: Reu‘bén,
Ja‘cob’s firstborn.
9 And the sons of Reu’b&n; Ha‘nd-ch, and Phill{, and
Hézrén, and Car‘mi. o
10 9 And the sons of Sim“&-on; J&-mi“él, and Ja‘min, and
0‘had, and Ja‘chin, and Z6%hér, and Sha‘ul the son of a
Ca-ni-dn-i‘tish woman.
11 9 And the sons of LeZvi; GérZshdn, Ko‘hith, and Mé-rar.
12 9 And the sons of Jiid“ah; Er, and O“nan, and Shé-lh, and
PharZéz, and Z&“rih: but Er and 0‘nin died in the land of
Ca‘na-an. And the sons of Phari8z were H8zrdn and
Him-ul.
13 9 And the sons of Is’si-chir; T6214, and PhiiZvih, and Job,
and Shim‘rén. o
14 9 And the sons of Z&-buliin; Sé‘réd, and E‘lén, and
Jah’leel.
15 These be the sons of LéZdh, which she bare unto Ja‘cob in
Pa‘dan-ar‘am, with his daughter Di‘nah: all the souls of his
sons and his daughters were thirty and three.
16 9 And the sons of Gad; Ziph-i-on, and Hag“gi, Shi‘ni, and
EzZbon, EZri, and AZro-di, and A-ré-li.
17 9 And the sons of AshZér; Jim‘nih, and IshZi-ah, and

Is-@i-1, and B&-ri‘ih, and Sé-rih their sister: and the sons of

Bé-ri‘dh; Heé’bér, and Mal chi-él.

18 These are the sons of Zil’pah, whom La‘ban gave to Le“ah

his daughter, and these she bare unto Ja‘cob, even sixteen

souls.

19The sons of Ra‘chél Ja‘cob’s wife; Jo‘$éph, and

Bén-ja-min.

20 9 And unto J6%$&ph in the land of E‘gypt were born

Ma-nas’séh and E‘phra-im, which As’&-nith the daughter

of Pot-i“phér-h priest of On bare unto him.

21 9 And the sons of Bén‘ja-min were Bé-ldh, and B&-chér,

and AshZbél, Géri, and NaZi-min, E‘hi, and RGsh,

Miip“pim, and Hiip“pim, and Ard.

22 These are the sons of Ra‘chél, which were born to Ja‘cob:

all the souls were fourteen.

23  And the sons of Ddn; Hi“shim.

24 9 And the sons of Naph-ta-Ii; JahZzeel, and Ga‘ni, and

Jéz&r, and Shil‘lém.

25 These are the sons of Bil‘hidh, which La‘ban gave unto

Ra’chél his daughter, and she bare these unto Ja‘cob: all

the souls were seven.

26 All the souls that came with Ja‘cob into E“gypt, which

came out of his loins, besides JaZcob’s sons’ wives, all the

souls were threescore and six;

27 And the sons of J62$&ph, which were born him in E‘gypt,

were two souls: all the souls of the house of Ja‘cob, which

came into E‘gypt, were threescore and ten.

28 9 And he sent Jid“dh before him unto J6-séph, to direct

his face unto Goshén; and they came into the land of

GoZshén.

29 And Jo“séph made ready his chariot, and went up to

meet 1§/ra-&l his father, to Go“shén, and presented himself

unto him; and he fell on his neck, and wept on his neck a

good while.

30 And 1$°ra-¢l said unto Jo‘$&ph, Now let me die, since I

have seen thy face, because thou art yet alive.

31 And J6%$€ph said unto his brethren, and unto his father’s

house, I will go up, and shew Phar-ach, and say unto him,

My brethren, and my father’s house, which were in the land

of Ca‘na-dn, are come unto me;

32 And the men are shepherds, for their trade hath been to

feed cattle; and they have brought their flocks, and their

herds, and all that they have.

33 And it shall come to pass, when Phar“ach shall call you,

and shall say, What is your occupation?

34 That ye shall say, Thy servants’ trade hath been about

cattle from our youth even until now, both we, and also our

fathers: that ye may dwell in the land of G6“shén; for every

shepherd is an abomination unto the E-gyp-“tians.

CHAPTER 47

THEN Jo“séph came and told Phir-‘ach, and said, My
father and my brethren, and their flocks, and their

herds, and all that they have, are come out of the land of

Ca‘nd-dn; and, behold, they are in the land of Go-shén.

2 And he took some of his brethren, even five men, and




presented them unto Phar“aoh.

3 And Phar‘ach said unto his brethren, What is your
occupation? And they said unto Phar-ach, Thy servants are
shepherds, both we, and also our fathers.

4 They said moreover unto Phar“aoh, For to sojourn in the
land are we come; for thy servants have no pasture for
their flocks; for the famine is sore in the land of Ca‘na-an:
now therefore, we pray thee, let thy servants dwell in the
land of Go“sheén.

5 And Phar“ach spake unto J6“$éph, saying, Thy father and
thy brethren are come unto thee:

6 The land of E“gypt is before thee; in the best of the land
make thy father and brethren to dwell; in the land of
Go“shén let them dwell: and if thou knowest any men of
activity among them, then make them rulers over my
cattle.

7 And Jo$€ph brought in JaZcob his father, and set him
before Phar‘ach: and Ja‘cob blessed Phar-aoh.

8 And Phar‘ach said unto Ja‘cob, How old art thou?

9 And Ja‘cob said unto Phar‘ach, The days of the years of
my pilgrimage are an hundred and thirty years: few and
evil have the days of the years of my life been, and have not
attained unto the days of the years of the life of my fathers
in the days of their pilgrimage.

10 And Ja‘cob blessed Phar-ach, and went out from before
Phar-aoh.

11 9 And Jo“séph placed his father and his brethren, and
gave them a possession in the land of E‘gypt, in the best of
the land, in the land of RamZ8-sés, as PharZaoh had
commanded.

12 And J6%$&ph nourished his father, and his brethren, and
all his father’s household, with bread, according to their
families.

13 9 And there was no bread in all the land; for the famine
was very sore, so that the land of Egypt and all the land of
Ca‘nd-in fainted by reason of the famine.

14 And J6%$éph gathered up all the money that was found
in the land of EZgypt, and in the land of Ca‘n3-an, for the
corn which they bought: and J6-séph brought the money
into Phar‘ach’s house.

15 And when money failed in the land of E‘gypt, and in the
land of Ca‘na-dn, all the E-gyp-tidns came unto J6°$&ph,
and said, Give us bread: for why should we die in thy
presence? for the money faileth.

16 And J6-séph said, Give your cattle; and I will give you for
your cattle, if money fail.

17 And they brought their cattle unto J6-séph: and J6“séph
gave them bread in exchange for horses, and for the flocks,
and for the cattle of the herds, and for the asses: and he fed
them with bread for all their cattle for that year.

18 When that year was ended, they came unto him the
second year, and said unto him, We will not hide it from my
lord, how that our money is spent; my lord also hath our
herds of cattle; there is not ought left in the sight of my
lord, but our bodies, and our lands:
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19 Wherefore shall we die before thine eyes, both we and
our land? buy us and our land for bread, and we and our
land will be servants unto Phar“ach: and give us seed, that
we may live, and not die, that the land be not desolate.
20 And J6“5éph bought all the land of E“gypt for Phar‘ach;
for the E-gyp“tidns sold every man his field, because the
famine prevailed over them: so the land became
Phar‘aoh’s.
21 And as for the people, he removed them to cities from
one end of the borders of E‘gypt even to the other end
thereof.
22 Only the land of the priests bought he not; for the
priests had a portion assigned them of Phir‘ach, and did eat
their portion which Phar-ach gave them: wherefore they
sold not their lands.
23 Then Jo$éph said unto the people, Behold, I have
bought you this day and your land for Phar“aoh: lo, here is
seed for you, and ye shall sow the land.
24 And it shall come to pass in the increase, that ye shall
give the fifth part unto Phar-ach, and four parts shall be
your own, for seed of the field, and for your food, and for
them of your households, and for food for your little ones.
25 And they said, Thou hast saved our lives: let us find grace
in the sight of my lord, and we will be Phar“ach’s servants.
26 And ]J6“$éph made it a law over the land of E‘gypt unto
this day, that Phar‘ach should have the fifth part; except
the land of the priests only, which became not Phar“ach’s.
27 9 And 1§°ra-¢l dwelt in the land of E‘gypt, in the country
of Go“shén; and they had possessions therein, and grew,
and multiplied exceedingly.
28 And Ja‘cob lived in the land of E‘gypt seventeen years:
so the whole age of Jacob was an hundred forty and seven
years.
29 And the time drew nigh that 1§‘ra-&l must die: and he
called his son J6-$éph, and said unto him, If now I have
found grace in thy sight, put, I pray thee, thy hand under
my thigh, and deal kindly and truly with me; bury me not,
I pray thee, in EZgypt:
30 But I will lie with my fathers, and thou shalt carry me
out of EZgypt, and bury me in their buryingplace. And he
said, I will do as thou hast said.
31 And he said, Swear unto me. And he sware unto him.
And 15‘ra-&l bowed himself upon the bed’s head.
CHAPTER 48

ND it came to pass after these things, that one told

J6%$&ph, Behold, thy father is sick: and he took with
him his two sons, M3-nds‘séh and Ephra-im.
2 And one told Ja‘cob, and said, Behold, thy son J6Z$éph
cometh unto thee: and 1$‘ra-&l strengthened himself, and
sat upon the bed.
3 And Ja‘cob said unto Jo‘séph, God Almighty appeared
unto me at Liiz in the land of Ca‘nd-3n, and blessed me,
4 And said unto me, Behold, I will make thee fruitful, and
multiply thee, and I will make of thee a multitude of
people; and will give this land to thy seed after thee for an
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everlasting possession.

59 And now thy two sons, E‘phrd-im and Ma-nas’séh,
which were born unto thee in the land of E“gypt before I
came unto thee into E‘gypt, are mine; as Reu‘bén and
Sim-“é-on, they shall be mine.

6 And thy issue, which thou begettest after them, shall be
thine, and shall be called after the name of their brethren
in their inheritance.

7 And as for me, when I came from Pa“dan, Ra‘chél died by
me in the land of Ca’na-an in the way, when yet there was
but a little way to come unto E‘phrith: and I buried her
there in the way of E“phrith; the same is BEth-1&-hém.

8 And T§’ra-&l beheld Jo%$&éph’s sons, and said, Who are
these?

9 And Jo“$éph said unto his father, They are my sons, whom
God hath given me in this place. And he said, Bring them, I
pray thee, unto me, and I will bless them.

10 Now the eyes of 15‘ra-&l were dim for age, so that he
could not see. And he brought them near unto him; and he
kissed them, and embraced them.

11 And 1§“ra-&l said unto J6°3&ph, I had not thought to see
thy face: and, lo, God hath shewed me also thy seed.

12 And J62$€ph brought them out from between his knees,
and he bowed himself with his face to the earth.

13 And J6“$&ph took them both, E‘phra-im in his right hand
toward 1:ra-&l’s left hand, and M3-n3s‘séh in his left hand
toward 1§‘ra-&l’s right hand, and brought them near unto
him.

14 And 18‘ra-él stretched out his right hand, and laid it
upon E“phri-im’s head, who was the younger, and his left
hand upon Ma-nas’seh’s head, guiding his hands wittingly;
for Ma-nas’séh was the firstborn.

15 9 And he blessed J62$éph, and said, God, before whom
my fathers Abrd-hdm and 1“$aac did walk, the God which
fed me all my life long unto this day,

16 The Angel which redeemed me from all evil, bless the
lads; and let my name be named on them, and the name of
my fathers A“bra-hdm and 1‘$aac; and let them grow into a
multitude in the midst of the earth.

17 And when J6“5éph saw that his father laid his right hand
upon the head of E‘phra-im, it displeased him: and he held
up his father’s hand, to remove it from E‘phra-im’s head
unto Ma-nds“seh’s head.

18 And J6$éph said unto his father, Not so, my father: for
this is the firstborn; put thy right hand upon his head.

19 And his father refused, and said, I know it, my son, I
know it: he also shall become a people, and he also shall be
great: but truly his younger brother shall be greater than
he, and his seed shall become a multitude of nations.

20 And he blessed them that day, saying, In thee shall
1$‘ra-él bless, saying, God make thee as E‘phra-im and as
Mi-nds’seh: and he set E‘phra-im before Ma-nas’seh.

21 And 1§ra-&l said unto Jo‘$&ph, Behold, I die: but God
shall be with you, and bring you again unto the land of your
fathers.

22 Moreover I have given to thee one portion above thy
brethren, which I took out of the hand of the Am?6-rite
with my sword and with my bow.
CHAPTER 49

AND Ja‘cob called unto his sons, and said, Gather your-

selves together, that I may tell you that which shall
befall you in the last days.
2 Gather yourselves together, and hear, ye sons of Ja‘cob;
and hearken unto I$‘ra-&l your father.
3 9 Reu‘bén, thou art my firstborn, my might, and the
beginning of my strength, the excellency of dignity, and
the excellency of power:
4 Unstable as water, thou shalt not excel; because thou
wentest up to thy father’s bed; then defiledst thou it: he
went up to my couch.
59 Sim“é-on and Le-vi are brethren; instruments of cruelty
are in their habitations.
6 O my soul, come not thou into their secret; unto their
assembly, mine honour, be not thou united: for in their
anger they slew a man, and in their selfwill they digged
down a wall.
7 Cursed be their anger, for it was fierce; and their wrath,
for it was cruel: I will divide them in Ja‘cob, and scatter
them in [§ra-&l.
8 9JGd-ah, thou art he whom thy brethren shall praise: thy
hand shall be in the neck of thine enemies; thy father’s
children shall bow down before thee.
9J0d“dh is a lion’s whelp: from the prey, my son, thou art
gone up: he stooped down, he couched as a lion, and as an
old lion; who shall rouse him up?
10 The sceptre shall not depart from Jid“dh, nor a lawgiver
from between his feet, until ShiZloh come; and unto him
shall the gathering of the people be.
11 Binding his foal unto the vine, and his ass’s colt unto the
choice vine; he washed his garments in wine, and his
clothes in the blood of grapes:
12 His eyes shall be red with wine, and his teeth white with
milk.
13 q Z&-bi“ltin shall dwell at the haven of the sea; and he
shall be for an haven of ships; and his border shall be unto
Z1‘don.
14 q Is’sd-chér is a strong ass couching down between two
burdens:
15 And he saw that rest was good, and the land that it was
pleasant; and bowed his shoulder to bear, and became a
servant unto tribute.
16 9 Dan shall judge his people, as one of the tribes of
18ra-&l.
17 Dan shall be a serpent by the way, an adder in the path,
that biteth the horse heels, so that his rider shall fall back-
ward.
18 I have waited for thy salvation, O LORD.
19 9 Gad, a troop shall overcome him: but he shall over-
come at the last.
20 9 Out of AshZér his bread shall be fat, and he shall yield



royal dainties.
21 I Naph‘td-liis a hind let loose: he giveth goodly words.
22 9Jo%séph is a fruitful bough, even a fruitful bough by a
well; whose branches run over the wall:
23 The archers have sorely grieved him, and shot at him,
and hated him:
24 But his bow abode in strength, and the arms of his hands
were made strong by the hands of the mighty God of Ja“cob;
(from thence is the shepherd, the stone of 1§‘ra-&l:)
25 Even by the God of thy father, who shall help thee; and by
the Almighty, who shall bless thee with blessings of heaven
above, blessings of the deep that lieth under, blessings of
the breasts, and of the womb:
26 The blessings of thy father have prevailed above the
blessings of my progenitors unto the utmost bound of the
everlasting hills: they shall be on the head of J6-$éph, and
on the crown of the head of him that was separate from his
brethren.
27 9 Bén‘ja-min shall ravin as a wolf: in the morning he
shall devour the prey, and at night he shall divide the spoil.
28 q All these are the twelve tribes of 1§‘ra-&l: and this is it
that their father spake unto them, and blessed them; every
one according to his blessing he blessed them.
29 And he charged them, and said unto them, I am to be
gathered unto my people: bury me with my fathers in the
cave that is in the field of E°phron the Hit tite,
30 In the cave that is in the field of Mach-péZldh, which is
before Mim-ré, in the land of Cani-an, which AZbri-him
bought with the field of E‘phrdn the Hit‘tite for a
possession of a buryingplace.
31 There they buried A‘bra-hdm and Sar-dh his wife; there
they buried 1“saac and R&-bék‘dh his wife; and there 1
buried Le“ah.
32 The purchase of the field and of the cave that is therein
was from the children of Héth.
33 And when Ja‘cob had made an end of commanding his
sons, he gathered up his feet into the bed, and yielded up
the ghost, and was gathered unto his people.
CHAPTER 50

ND Jo%$éph fell upon his father’s face, and wept upon

him, and kissed him.
2 And J6$éph commanded his servants the physicians to
embalm his father: and the physicians embalmed 1$‘ra-gl.
3 And forty days were fulfilled for him; for so are fulfilled
the days of those which are embalmed: and the E-gyp-ttans
mourned for him threescore and ten days.
4 And when the days of his mourning were past, J62$éph
spake unto the house of Phir‘ach, saying, If now I have
found grace in your eyes, speak, I pray you, in the ears of
Phar-‘aoh, saying,
5 My father made me swear, saying, Lo, I die: in my grave
which I have digged for me in the land of Ca‘na-an, there
shalt thou bury me. Now therefore let me go up, I pray
thee, and bury my father, and I will come again.
6 And Phar-aoh said, Go up, and bury thy father, according
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as he made thee swear.

7 9 And J6“$€ph went up to bury his father: and with him
went up all the servants of Phar‘aoh, the elders of his
house, and all the elders of the land of E“gypt,

8 And all the house of J6“séph, and his brethren, and his
father’s house: only their little ones, and their flocks, and
their herds, they left in the land of Go-shén.

9 And there went up with him both chariots and horsemen:
and it was a very great company.

10 And they came to the threshingfloor of A‘tad, which is
beyond J6r‘ddn, and there they mourned with a great and
very sore lamentation: and he made a mourning for his
father seven days.

11 And when the inhabitants of the land, the Ca‘na-dn-ites,
saw the mourning in the floor of A‘tdd, they said, This is a
grievous mourning to the E-gyp-tidns: wherefore the name
of it was called AZb&l-miz‘ra-im, which is beyond Jér-dan.
12 And his sons did unto him according as he commanded
them:

13 For his sons carried him into the land of Ca‘n3-3n, and
buried him in the cave of the field of Mach-pé-ldh, which
A’bra-hdm bought with the field for a possession of a
buryingplace of E‘phrdn the Hittite, before Mam-re.

149 And Jo“s8ph returned into E‘gypt, he, and his
brethren, and all that went up with him to bury his father,
after he had buried his father.

15 9 And when Jo“$éph’s brethren saw that their father was
dead, they said, Jo“$éph will peradventure hate us, and will
certainly requite us all the evil which we did unto him.

16 And they sent a messenger unto J6-$éph, saying, Thy
father did command before he died, saying,

17 So shall ye say unto J6-$éph, Forgive, I pray thee now, the
trespass of thy brethren, and their sin; for they did unto
thee evil: and now, we pray thee, forgive the trespass of the
servants of the God of thy father. And J6-séph wept when
they spake unto him.

18 And his brethren also went and fell down before his face;
and they said, Behold, we be thy servants.

19 And Jo“$éph said unto them, Fear not: for am I in the
place of God?

20 But as for you, ye thought evil against me; but God meant
it unto good, to bring to pass, as it is this day, to save much
people alive.

21 Now therefore fear ye not: I will nourish you, and your
little ones. And he comforted them, and spake kindly unto
them.

229 And Jo‘séph dwelt in E‘gypt, he, and his father’s
house: and J6-$éph lived an hundred and ten years.

23 And Jo6%séph saw E‘phrd-im’s children of the third
generation: the children also of Ma‘chir the son of

-/

Ma-nas‘seh were brought up upon J6-séph’s knees.

24 And Jo6%séph said unto his brethren, I die: and God will
surely visit you, and bring you out of this land unto the
land which he sware to A‘bra-ham, to I“saac, and to Ja‘cob.
25 And J68&ph took an oath of the children of 13‘ra-¢l,
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saying, God will surely visit you, and ye shall carry up my 26 So J6-séph died, being an hundred and ten years old: and
bones from hence. they embalmed him, and he was put in a coffin in E‘gypt.



